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Vecépomenskost priponskih obrazil s pomenom AGENT

v slovanskih jezikih: v smeri kognitivno-semanti¢ne analize

Clanek analizira veGpomenskost priponskih obrazil s pomenom AGENT v $estih slovan-
skih jezikih (ruséini, ukrajin$¢ini, polj$¢ini, ¢esCini, srb$¢ini in slovensc¢ini) z uporabo
»metonimic¢nega« pristopa k besedotvorju, ki ga je razvila L. Janda (2011). Obravnavamo
pomenske znacilnosti glagolov, ki se jim lahko dodajajo priponska obrazila s pomenom
AGENT, in opisujemo pomenske tipe, ki jih predstavljajo samostalniske izpeljanke. Po-
kazemo, da priponska obrazila s pomenom AGENT sluzijo za tvorbo samostalnikov, ki
pripadajo Sirokemu spektru kategorij, razen AGENT, tvorbo teh samostalnikov pa je mo-
goce analizirati skozi prizmo metonimi¢nih prenosov.

Kljuc¢ne besede: besedotvorje, ve¢pomenskost, priponsko obrazilo s pomenom AGENT,
slovanski jeziki, metonimija.

The Polysemy of Agentive Suffixes in Slavic: Toward a Cognitive

Semantic Analysis

This article analyses the polysemy of agent noun suffixes in six Slavic languages (Russian,
Ukrainian, Polish, Czech, Serbian, and Slovenian) by using the “metonymic” approach to word
formation developed by Laura Janda (2011). It discusses the semantic features of verbs that
agentive suffixes can be attached to, and it describes the semantic types represented by the deri-
ved nouns. It is demonstrated that agentive suffixes serve to form nouns that belong to a broad
range of categories other than agent, and that the formation of these nouns can be analyzed
through the lens of metonymy patterns.
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THUIIOJIOTOB OKAa3bIBAIOTCSI 0COOBIC (hParMEHTHI TAKHX CHUCTEM — CEMAHTHYCCKHUE
TOJIS, COCTOAIIME U3 OJM3KUX MO 3HAYEHUIO CIOB (cM., Hampumep, Majid et al.
2007; PaxumuHa u ap. 2020 o riaroyiaX pa3pynieHHs ¥ TaJIeHUS] COOTBETCTBEHHO),
TO €CTh HCCIENOBaTEb, KaK IPABIJIO, UMEET IEJO0 CO CPaBHEHHEM «IICIBIX)»
nekceM. CioBooOpa3oBaTeNbHbIE MOJEIH, B HPOTHBOIOJIOXHOCTE ITOMY,
PEIKO pPAacCMaTPUBAIOTCA B JIEKCHKO-THUIOJIOrndeckoM pakypce (Koptjevska-
ja-Tamm et al. 2024: 5); cnoBooOpa3zoBaHHe, UMEIOIIEE IIPOMEKYTOUHBIN
CTaTyC W HaxOZsiIieecss Ha CTBIKE TPaMMAaTHKHA W CJOBaps, B THIIOJOTHU
Yalie M3ydaercs C yrnopoM Ha MOP(OJOTHIO U CHHTAaKCHC, HO HE CEMaHTHKY.
TeMm He MeHee B TOCIEAHHE TOABI MPEATAraroTCs HOBBIC METOMOJOTHYECKHE
CTpaTerHy, ITO3BOJIIONINE COMOCTABISATh YCTPOWCTBO CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
CHCTEM M C CEMAaHTHYECKOH TOYKHM 3PCHUS, Cp. MPUMECHEHHE CEMaHTHYECKUX
KapT — MHCTPYMCHTA, 3aMMCTBOBAaHHOIO U3 I'PAMMATHUYECKON THIIOJIOTHUH, — K
cioBooOpazoBatesnbHBIM adpukcam B Lujan 2010.

OmHuUM W3 COBPEMEHHBIX KOTHHTHBHO-CEMAHTHUYCCKHX IIOIXOJ0B K
CIIOBOOOPA30BAHUIO SIBJSIETCSl aHAJNM3 OTHOUICHUH MEXAYy MOTHUBHPYIOMICH
OCHOBOI1, ap(HPUKCOM U IIPOU3BOTHBIM CIIOBOM KaK OTHOIICHHN METOHUMUYECKUX;
9TOT MOJXO/ MOMydms pa3BuTue B Tpyaax Jloper Auner (cm. Janda 2010; 2011;
2014). Ilpeumymiectso ananu3za J1. SHabI 3aKki09aeTcs, BO-IIEPBBIX, B TOM, YTO OH
TI03BOJISICT TIPOBECTH ITapaJlIeslb MEXy METOHIUMHUCH, BOSHUKAIOIIEH Ha YpOBHE
IEIBIX JIGKCEM, i CEMaHTHICCKUAM CIABHI'OM, IPOUCXOISIINM IIPU IEPUBAIIAHU (CM.
npumep 1); a BO-BTOPBIX — B TOM, YTO OH OTKPBIBACT HOBHIC BO3MOXKHOCTH JUISI
THUIIOJIOTHYECKH OPHEHTHPOBAHHOTO OMHCAHMS IOJHCEMHUH CIIOBOOOPa3yIOMINX
ahdukcos.

[1] a. aurm. £0St “xo3aun’ (cym.) — AOS! ‘BBICTYNIATh B POJIH X03sHHA (IJIar.)

b. aurn. patron ‘noxposutens’ (cym.)— pPAlrON-iz€ ‘BHICTYNaTh B POJIU TOKPOBUTEIS
(rmar.)!

B nuHrBucruueckom JIMTEpaType MECTOHUMUHN TPAAULHUOHHO YJCIIAJIOCH MCHBIIC
BHUMaHU, 4eM Mertadope, omHako HaumHas ¢ 1980-X TrogoB METOHHUMHS
CTaHOBHUTCSI OOBEKTOM HCCIIENOBAHMS MHOTHX CIEIHAINCTOB MO KOTHHUTHBHOW
JIMHTBUCTHKE: CM., HAIIPHMEP, COOTBETCTBYIOIIYIO IJIaBy KJIaCCH4YecKoi KHuru La-
koff — Johnson 1980, a Taxxe padots! (Radden — Kévecses 1999; Dirven — Porings
2002; Peirsman — Geeraerts 2006; Benczes et al. 2011). XoTs METOHUMUYECKHE
MEePEHOCH! PACCMATPUBAIOTCS B 3THX pabOTax MPEUMYIIECTBEHHO Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE, HEKOTOPbIE aBTOPBI IPUBOJIAT TaKUE MPUMEPHI, I'/Ie OTHOIICHNE MEX/Ty
MMPpOMU3BOAAIINM M MPOU3BOAHBIM CJIOBAMHU TOXE MOXHO OIMCATH B TCPMHUHAX
METOHUMHUU: TIPOU3BOAAIIASA OCHOBA BBICTYIIACT B Ka4YCCTBC MCTOYHUKA (aHF.]'I.

1 Ipumep u3 (Lipka 1992: 121); uut. no (Janda 2014: 344).
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source), IOCPEICTBOM KOTOPOI'O OCYIIECTBIIETCS JOCTYII K IeNu (aHII. target)
— TOMY, YTO Ha3BaHO Ipou3BoaHOU sexkcemoil. Tak, I'. Pannen u 3. Koseuewm
CUNTAIOT aHTIMHUCKUE CYIIECTBHUTENBHBIC Writer U driver ciydasMu MOIOOHOTO
capura (Radden — Kovecses 1999: 37).2

W3HavanbHO aHAU3, YIUTHIBAIOIINI METOHUMHIO KK MEXaHU3M JICPHUBAIIHH,
NPUMEHSJICS TOJIBKO K OTHACIBHBIM MOpdeMaM B KOHKPETHBIX SI3bIKaX: CM.,
Hanpumep, Panther — Thornburg (2002) 06 anriwmiickom cyddukce -er u Rad-
den (2005: 18-19) o cyddukce -able, a Takxke (Basilio 2009) 06 nmeHax jaesrens
B OpasmiIbCKOM TOPTYrajdbckoM. J[IJisi CHCTEMHOIO CpaBHEHUS HECKOJIBKUX
SI3BIKOB «METOHUMHUYECKU MOJIX0 OBLIT BIIEPBBIE HCIIOJIb30BaH B padboTe (Janda
2011), npeameroM KOTOpo# cran cyddukcanbHbIi criocod cioBooOpa3oBaHuUs B
PYCCKOM, YEeTIICKOM W HOPBEKCKOM sI3bIKax. B HacTosIee BpeMst HCCIe0BaTeI-
-KOTHUTHBHCTHI €II€ HE MPHUIUIM K COTJIACHI0 KacaTeJIbHO TOT0, KAKyK POJIb
METOHHUMHUSI MTPAcT B JCPUBALUK, KOHBepcuu U ciaoxkenun.d Tem He MeHee 3Ta
npoOieMa aKTHBHO H3Y4aeTCsl Ha MaTepHalie IMHPOKOTO psiia S3BIKOB: CM.,
Hanpumep, uccaenoBanus (Choi 2013; Gutierrez Rubio 2014; Szeverenyi 2017,
Baeskow 2023; Diyanati — Rezaei 2023).

B mHacrosmeit paboTe «METOHUMHYECKHN» TMOAXO0J ObUT MPUMEHEH K
MaTepHany IIECTH CIAaBSIHCKUX SI3BIKOB: PYCCKOTO, YKPAaHHCKOTO, MOJBCKOTO,
YeIICKOT0, CepOCKOTO W CIIOBEHCKOTO; BCE OHHU XapaKTEPH3YIOTCS OOTaTBHIMH
cucTeMaMu cioBooOpa3oBaHus. OOBEKTOM HCCIICIOBAHMS CTall arcHTHBHBIC
cyQduKCH Bpoge PYCCKOTO -Huk, CHOcoOHBIe 00pa3OBBIBATH MMEHA JESATEINS
(mamee — WJ1) OT TIaroipHBIX OCHOB: HANPHUMEP, 3ACMYNHUK < 3ACMYNUMbCA.
YacTo Takue cyPpPHUKCH BCTPEIaroTCs HE TOJNBKO B HA3BAHMUSIX JIUIL, HO U B CJIOBAX,
0003HAYAIOMINX JAPYTUX YIACTHUKOB CHTYallUH — HHCTPYMEHT, MECTO, MalleHCa
u 1. 1. Lens uccnenoBanuss — U3y4YnuTh MOJHCEMHIO ar€HTHBHBIX [TOKa3aTelieil B
paccMaTpUBaEMBIX SI3BIKAX C TOUKHU 3PEHISI CHHXPOHUH U HaNOO0JIee MOTHO OTHCATh
pasHoOOpa3ue nepuBaToB, 0OPa30BAHHBIX TP MOMOIIM JAHHBIX ITOKAa3aTeleH.
Hackoipko HaM U3BECTHO, paHEe HA MaTepHaje s3bIKOB HAlleid BBIOOPKH ITa
npobiieMa CUCTEMHO He H3ydaliach.4

JanpHeiiiee  M3TOXKEHHWE  TIOCTPOCHO  cilenyrmuM — obpasoMm. B
pasmene 2 ONWCAHBI OTPAHWYCHUS Ha SI3BIKOBOM MaTepHall HCCIIeTOBAaHUS,
a Tarke MEeTOoAbl cOopa M aHanmu3a MaHHBIX. B pa3zmene 3 mpeioskeH aHAIU3

2 B pycckosi3bluHON JHTEpaType CYIIECTBYET TEPMHMH «TPaHCKaTeropuaibHas METOHUMUS,
KOTOPBIM MBI MOTJTH ObI OIIMCATh IPHUMEPBI THIIA Wrilter; BIIEpBbIe OH yroTpeoisiercs B (Paxumina
u ap. 2009) B OTHOIICHUHU MPUIAraTelIbHbIX, CBI3aHHBIX IEPUBALIOHHBIMU OTHOLICHUSMHU C
HApEUYUSIMHU, HATIP. Mmyeds KIAGUUA — MY20 HAACUMATNbCS.

3 Cw., HarpuMep, KpUTHIecKuid oTkianK Ha unaed JI. Sunsl B (Brdar — Brdar-Szabo 2014), a taxoxe
otert (Janda 2014) u nansHeiimee oocyxaenue B (Bauer 2018; Kos 2023).

4 CM., oJHaKO, AMAaXpOHWYECKH opueHTHpoBaHHYyIO cTaThio (Luschiitzky 2011), B kotopoii
00CysKaeTcs psiji IPUMEPOB OJIHCEMUH CIaBSIHCKUX areHTHBHBIX Cy()(HHKCOB.
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MOJIYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB: CYMMHPOBaHbl HAaOIMIOAEHUS O CEMaHTHYECKUX
TUTIAX MOTHBHPYIOIIUX TJIarojOB M MPOU3BOJHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, OMHCAHO
YCTPOIMCTBO CHCTEM areHTHBHBIX CY((HUKCOB B CHHXPOHHOM CpE3€, 3aTPOHYT
BOIPOC MCTOPUYECKOIO DPa3BUTHA IoKazaTesed. B pasgene 4 mnpencraBiieHb
OCHOBHBIE BBIBOJIBI.

2 MATEPHAJ N METO/ UCCJIEJOBAHUSA

2.1 OrpanuyeHue si3bIKOBOI0 MaTepHaja

ArentuBHble Cy(hduKchl ObUTM BBIOpaHbI HAMH KakK OOBEKT HCCIEIOBaHUS 10
JIBYyM OCHOBHBIM IpuunHaMm. Bo-nepseix, WJ] — mmpoko pacnpocTpaHEHHBIHI
B SI3blKaXx MHpa THUIl IPOU3BOJIHBIX CJIOB: OH YCTYMA€T IO YAaCTOTHOCTH JIMIIb
abcTpakTHOMY oTriaroyibHomy uMeHu (Bauer 2000). Dto o3HavaeT, 4yTo cyhduKce
W nomxHbl MOAPOOHO PAacCMaTPUBATHCSA B YAaCTHO-A3BIKOBBIX OMHUCaHUsX. Bo-
-BTOPBIX, B MIPEABIIYIINX HCCICAOBAHIIX HEOJHOKPATHO OTMEUAIach CIOCOOHOCTh
areHTUBHBIX ITOKa3aTeneii 00pa30BLIBATh HA3BAHUS HE TOJIBKO areHCOB, HO U APYTUX
YYaCTHHUKOB CUTYyaIluK: CM., Haripumep, Luschiitzky — Rainer 2011 u o0cy»xmnaembie
(Tam >xe) paboThI 0 cBsA3u Kareropun V]I ¢ Ha3BaHUAMHU UHCTPYMEHTOB.

Hyxzo oTmernts, uro monstue M/ (mmm «agent noun» B aHIJIOS3BIYHOMN
JIUTEpaType) MHTEPIPETUPYETCS JMHIBUCTAMU I0-pa3sHOMY; MBI [10J[pa3yMeBaeM
nox U1 cymecTBUTEIBHBIE, 00pa30BaHHEIC OT IIIATOJIBHBIX OCHOB M 0003HAYAOIIHE
yenoBeka (MPOTOTUITMUECKU — areHCa): yyumens, cesanvuyux. COOTBETCTBEHHO, HAM
UHTEPECHBI CY((UKCHI, YIaCTBYIOIINE MPEUMYIIECTBCHHO B 00pa30BaHUU TaKUX
CYIIECTBUTENBHBIX.S

OroBopuM KpHUTEPUH, IO KOTOPHIM MBI TPOU3BETH OTOOp CY(p(PHKCOB.
Bo-nepBbIX, Mbl UCKITIOYMIIM U3 paccMOTpeHus! Cy(h(UKCHI, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX
00pa3yloTCsl CYIIECTBUTENBHBIC JKEHCKOTO Poja. BO-BTOPHIX, MBI HE YYHTHIBAIN
HecTaBstHCKUE CY(QPUKCHI, OOBIYHO MPUCOSIMHSIOIAECS K HECITABTHCKIM OCHOBAM;
HaIpUMep, TaKOB Cy(D(DHUKC -anop B PyCCKOM SI3BIKE: IK3AMEHAMOP < IK3AMEHOBAMb.

CraenaeM Takxke TPU 3aMe4aHHs OTHOCUTEIBHO PACCMOTPEHHBIX HAMU JIEKCEM.
MBI OrpaHUYMIINCH CITy4YasiMH, B KOTOPBIX BBIIEISICTCS OJIMH UICTOYHUK METOHUMUH,
W CyIIECTBUTEJbHBIC, O00pa3oBaHHbIC CY(PPHUKCATHHO-CIOKHBIM  CIOCOOOM,
HarpuMep Mopeniasameins, He 3aTparmBanmn®. CroBa, TSI KOTOPBIX OTMEUCHA,
MIOMUMO T[JIarOJIbHOM, JApyrasg BO3MOXKHAas MOTHBALUS, Mbl paccCMaTpPUBAJIH:
Hanpumep, U1 naraouux MOTUBHPYETCSI OTHOBPEMEHHO U TJIATOJIOM HAIAOUMDb,

5 B pabote paccMaTpHBamuch Bce CY(QOHKCHI, COOTBETCTBYIOIIHE 3TOMY TpeGOBaHHIO, BHE
3aBUCHMOCTH OT TOT0, OBLIO JIM ATCHTHBHOE 3HAYECHUE [Tl HUX [IEPBUYHBIM HIIH )K€ Pa3BHIOCH
B [POLIECCE CEMAHTHIECKOH IBOTIOLHH.

6  KOrHWTHBHBIH aHAJIM3 PYCCKUX CYIICCTBUTCIBHBIX, OOpPA30BaHHBIX IYTEM CIIOXKCHHSA C
MpUCOEANHEHHEM areHTUBHOro cy(dukca, cM. B (Naccarato — Pinelli 2017).
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u cymectBuTenbHbIM Hanaoxka (IIBemoBa 1980: 142). CymiecTBUTENIbHbIE,
00pa3oBaHHBIC 3aBEIOMO HE OT TJIaroibHBIX OCHOB, OBUTH HCKITIOUCHBI.

Yro KacaeTcs CTHIMCTHYECKHX XapaKTEPHCTHK, OCHOBHOH 00BEM
pPacCMOTPEHHOTO  MaTepHaia COCTaBWIA  OOIIEYHNOTPEOUTEIbHBIC — CIIOBa
JUTEPATypHOro si3bika. HEeKoTopble MpUMEpbl OTHOCATCS K PasTOBOPHON peyn
mbo crnenuanbHbIM cdepam ynoTpeOseHus; TUaleKTHbIe W BBIMISANINE W3
yHoTpeOJIeHus JIEKCEMBbI B pabOTe HEe 00CYKIAI0TCS.

Coop naHHBIX
C00op AaHHBIX IO KaXX/IOMY SI3bIKY ITPOU3BOAMIICS ClieyronmM oopasom. Ha ocHose
rpaMMaTHK U TPYAOB IO CIOBOOOPA30BAHUIO! ONpEAesics Kpyr cy(duxcos,
COOTBETCTBYIOIIMX BBIMICONMCAHHBIM KpHTepHaM. /[l kaxmoro cydouxca
BPYUYHYIO aHAIN3UPOBAIUCH TIPHUMEPHI JIEKCEM, B KOTOPBIX OH BCTPEUAeTCs, — Kak
NPUBOJMMBIE B JIMTEpaType, Tak W HaiJIeHHbIe C MOMOIIBI0 OOPAaTHOTO CIIOBaps
WM aHAJIOTHYHOTO eMy OHulaiiH-cepBucas. [IprMepbl JiekceM BHOCHIIUCH B TaOJIHILY
B COOTBETCTBHHM C TEM, KaKOi METOHMMHYECKOW MOJEIN COOTBETCTBYET WX
OTHOIIICHUE K TIPOU3BOJSIICH OCHOBE. MBI OpHEHTHPOBAIHNCH HA METOHUMUIECKHC
Moyiend, BelensieMble B Janda 2011, onHako B XOjJe aHaiM3a CIHMCOK MOjeNen
OBbIJI CKOPPEKTUPOBAH B COOTBETCTBHH C IIEJISIMU HAIETO HCCIIEIOBAHUS, CM. €ro
WTOTOBBIN BapHaHT B pazjene 2.3.

OTMeTnM, 9TO HAMHU TIPOBEPSUTHCH TONHBIC CIHCKH CJIOB, 0Opa30BaHHBIX
C TOMOIIBIO PAcCMaTpPHUBaeMbIX CY(P(PHUKCOB, ¥ B 3TOM 3aKIIFOYaeTCs OTINYHE
Hamero UuCCjacaoBaHus OT MPEAbIAYIIUX pa60T, BBIIIOJIHCHHBIX B METOHUMHNYECKOM
MOJIX0/Ie: TaK, Harpumep, J1. SAxma (2011) He craBuiia iepes co0o0it 3a/1auu OXBATUTh
BCE JICPUBATHI, B KOTOPBIX BBIIEILIFOTCSI HHTEPECYIOMINE €€ CII0BOOOPa30BaTEILHEIC
(hopMaHTHL.

Onucanue JAaHHbIX. MeToOHUMHYECKHE MoOae/n

MeToHMMHUYECKHE CHABHTH, IPOUCXONAIINE BHYTpPH JoMeHa «JleiicTBue»,
3aTparuBaioT, Kak IPaBIJIO, OTHOLICHUS MEXKIY CHTyalleld u e yYacTHHKOM.
MOHO TOBOPUTH O TOM, YTO B TaKHUX CIIy4asx CUTYyallUs OCMBICIIAETCS Kak
KOHTEIHep, a YyUYaCTHHUKH — Kak ero coaepskumoe (Peirsman — Geeraerts 20006:
292). IlpuMeHHUTEIBHO K HAIIUM JIaHHBIM 3TO O3Ha4aeT, 4TO OT IpeauKara,
3aJaf0IIeT0 CUTYaIHio, 00pa3yeTcsl CyIIECTBUTENBHOE, 0003HaYaromee Kakoro-

7 OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH I10 KaXXJIOMY SI3bIKy cTanu cienyromue kauru: llIBemosa 1980;
Jlonatun — Yiyxanos 2016 mist pycckoro; besnosicko — l'opoaenceka 1987; Pugh — Press 1999;
ITmrony 2005 mist ykpaunckoro; Dokulil et al. 1986; Naughton 2005 st uenickoro; Grzegor-
czykowa et al. 1999; Bartnicka et al. 2004 nyst monbckoro; Kiaju 2003; IMunep — Knaju 2015
st cepockoro; Bajec 1950; Toporisic 2000; Herrity 2016 st cioBeHCKOTO.

8 HWcnone3oBanucy obparueie cioapu (OCPS 1974; ICYM 1985; RSSC 1986; OSSJ 1996;
OPClJ 2000).
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-TO U3 €€ Yy4aCTHHUKOB. Takue OTHOLICHHS MEXIY MOTHUBUPYIOIIEH OCHOBOH M
JIEPUBATOM MBI CYMTAIH METOHUMHUYECKON MOJEIBIO M OMHCHIBAIU C TOMOIIBIO
dopmyner Buma SOURCE FOR TARGET. Hampumep, ot riarona yumams
00pazoBaHO CyIIECTBUTENBbHOE yumamern, u 31o npumep moaern ACTION FOR
AGENT. Ilonnslil nepeueHb MOAETEH, pACCMOTPEHHBIX B paboTe, MPEACTaBICH B
Tabmmue 1.

Tab6aumua 1: CHUCOK METOHUMHYECKHX MOIeJIel

ITpumep
Moens S3bIK SOURCE TARGET
ACTION FOR AGENT CIIOB. soditi ‘cymuts’ sodnik ‘cymps’
ACTION FOR INSTRUMENT  cnos. vzigati ‘3axxuraTp’ vzigalnik ‘3axuranka’
ACTION FOR MEANS cep0. Jlenumu ‘KIeuTh’ Jenuio ‘Kinei’
ACTION FOR LOCATION MOJIBCK. chodzié ‘xomute’ chodnik ‘tporyap’
ACTION FOR PATIENT MOJIBCK. liza¢ ‘nu3atp’ lizak Tenenen’
ACTION FOR PART YEIICK. chodit ‘Xonute’ chodidlo ‘ctynus’
ACTION FOR ENTITY YEIICK. strasit ‘myratp’ strasidlo ‘npuzpak’
ACTION FOR PRODUCT pyc. pyoumo pyoey
STATE FOR AGENT cep0. 3Hamu ‘3HaTh’ 3Hanay ‘3HATOK’
STATE FOR PATIENT YKP. cmpascoamu ‘cTpaiate’  cmpaoHuk ‘cTpajaien’
STATE FOR LOCATION YKD. cmosimu ‘CTOATh’ cmitiio ‘CTonno’
STATE FOR ENTITY pyc. ceemumo ceemuno

[IpoxommenTupyem cemantuueckue Tumbl, BeiaeaseMsie 1t SOURCE u TAR-
GET. Mb! oTHOCHIH II1aroiiel K oqHoMy U3 AByX TUoB: ACTION — nunamuueckue
(ecmpoumvb, nucamv), STATE—cratuBHbIe (cnams, 1ooumsv).? Kitacchl pOU3BOTHBIX
cymiecTBuTeNbHBIX ocHOBaHbI HAa THIax TARGET, nucnons3oBannbix B Janda 2011,
U HAa CEMAHTHYECKUX poJisiX, mpemnoxkeHHsx 0. JI. AmpecsHom (cMm. Hambomee
MOMHBIN epedeHs B Anpecsta u ap. 2010: 371-377). ITomumo «odeBUIHOTO» HAOOpa
pomeit — AGENT10, INSTRUMENT, PATIENT, LOCATION, PRODUCT — msr
TaKKe UCIIONIB30BAIU CIIeAyolHe 0003HaueHus yuyacTHukoB: MEANS — cpezctso,
KOTOpoe pacxoayercs B xoze cutyauuu; PART — ta yacTh )KMBOT0O Opranusma uin

9 B Janda 2011 npucyrcroain tperuit tun riaronos — CHANGE STATE: kamenems, ycmapems.
B Hamem wucClIeOBaHHM BBIJACIATH €r0 HE IPEJCTABISUIOCh HEOOXOJUMBIM, IOCKOJIBKY
areHTHBHbIE Cy(PQUKCHI K I1arosaM U3MEHEHUs! COCTOSHUS TPUCOCIMHSIOTCS PEJIKO.

10  AreHc MOHHMMANCS HAMH KaK THIEPPOJIb, T.€. JaHHBIM THI BKJIFOYaJ YYaCTHUKOB, KOTOPBIX B
CTPOrOM CMBICIIE HEJIb3s1 ObLIO Ha3BaTh areHTHBHBIMH, OJHAKO U pouib [laruenca s HUX He
MOJXOUIIA: CP. pycC. obradamens < oonadams. B Janda 2011 tun AGENT, mo-Bumumomy,
TOYKE TTOHUMAJICS IIIUPOKO: CM. YEHICKUIT puMep majitel ‘obnanarens’ < mit ‘“UMeTh’, KOTOPBII
JI. Slana pa3smeuaer kak STATE FOR AGENT.
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ycTpoiicTBa, kotopoil coBepiiaercs neiictBue; ENTITY — HeomyieBIEHHBIN
HEareHTUBHBIN YYaCTHUK, CYOBEKT ACHCTBUS UM COCTOSHHSL.

3 I1OJIMCEMUSI ATEHTUBHBIX CY®®HKCOB: K I'PAHULIAM BO3MOKHOI'O

HUccnenoBannem okasaluch OXBaueHbl Bcero 68 areHTHUBHBIX ITOKa3aTelled B
IIECTH S3bIKaX BBIOOPKH. METOHMMUYECKHE MOJEIH, JOCTYITHBIC JUIS Ka)JI0To
roKasare’isi, ¢ IpUuMepaMu JiekceM npuBosaTcs B [Ipunoxenun!! k crarbe.

3.1 O cemaHTHMKe MOTHBHPYIOIIUX IJIAr0J0B U MPOU3BOTHBIX CYyIIeCTBUTEILHBIX
3.1.1 CemanTnueckue Tunsl SOURCE

W3HayanbHO MOTHBHUPYIOIINE TJIArONIBI pa3Medanuch kak quHamudeckue (ACTI-
ON) 6o cratusable (STATE). Ilogasisromniee OONBIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX
[J1aroJIoB IOIAM, KaK M CIIEJOBAJIO O0KHMIATh B COOTBETCTBUU C CEMAaHTHKOM
cypduKcoB, B KaTErOpUI0 THHAMHYECKUX.

Tem He MeHee 3HAUMTENIbHAS YacTh nokaszateneit (31 u3 68, 46%) okazanach
CIIOCOOHA TIPUCOCIMHSATBECS M K CTATUBHBIM TPEIUKATaM: Cp., HAIPUMEp, CIIOB.
prebivalec ‘oburartenb, xutenb’ < prebivati ‘00UTaTh, TPEOBIBATE’, MOJIBCK. PO-
siadacz ‘obnanmarens’ < posiadacé ‘obnanats’. Takue ciiydyan COCTaBHIIM, OJIHAKO,
JHIITH MaJyI0 4acTh OT BCEX HAOJFONAeMBIX JEPHBATOB, TaK YTO MPEICTABISIETCS
BO3MOXKHBIM JIa)Ke IIPUBECTH CITUCOK 3HAUCHHUH, KOTOPBIE HAOIOIaIUCh Y OCHOBHOM
MacChl MOTHBHPYIOIINX CTATUBHBIX TJIAr0JIOB: ‘CIIaTh’, ‘3HATH , )KUTH’, ‘001a1aTh’,
‘cTpaaare’, ‘mMOOUTH (MMETh CKJIOHHOCTh)’, ‘IIEHUTH’, ‘000XKaTh’, ‘MOJYATH’,
“XKIaTth’, ‘CTOSITH’, ‘CUJETH , ‘JIEKATh , ‘AepKaTh’, ‘CMOTPETH’, ‘CIyIIaTh’. 3/1€Ch B
TIOJITPYTITEI OOBEMHSIOTCSI, HAPUMED, TIIaroJbl OBITHHHON cephbl 1 TIOJI0KEHHS
B TIPOCTpaHCTBE (“)KUTH’, ‘CTOATH’, ‘CHIETH’, ‘JIeXATh’), TIarojbl MEHTAIBHON U
IMOIMOHAIILHOU cep (‘3HaTh’, ‘000KaTh’, ‘IIEHUTH , ‘HEHABUJIETh ), KAUECTBEHHBIX
cocTosiHMA (‘cnath’, “KAaTh’, ‘CTpajaTh’, ‘MOJYATh’), BOCHpPUATHA (‘CMOTpETH’,
‘cymare’). BaxkHo otmetuth, uto M/I, oOpa3oBaHHBIE OT CTATHBHBIX TJIarojoB,
4acTo 0003HAYAIOT HE KPATKOBPEMEHHOE aKTyaJbHOE COCTOSIHUE, a CKJIOHHOCTh K
TOMY, YTO Ha3BaHO MPOU3BOJIAIIEH OCHOBOI, Cp. cepd. cnasano ‘cons’ < cnasamu
‘cnath’, pyc. MoauyH < MOaYamyb; BIPOYEM, MPUMEPHI C aKTYaIbHO-UTUTEILHBIM
3HAYCHUEM TOXKE BCTPEYAIOTCS, CP. YKP. 6IONOYUBANbHUK ‘OTABIXAOIIUN <
gionouusamu ‘OTABIXaThb’, CJOB. pricakovalec ‘oxwunarommi’ < pricakova-
ti ‘oxunats’. CnoBa, MOTUBUPOBAaHHBIE CTATUBHBIMU TJIArOJIAaMHU, HAa3bIBAIOT
MIPEUMYIIECTBEHHO JIFOJICH; TNPUMEpbl HEOMYIIEBIEHHBIX CYHICCTBHTEIBLHBIX
MaJIOYUCIICHHBI — 3TO MIPOM3BOJIHBIC OT TJIAroJIoB ‘CTOSATH , ‘CHICTh (Cp. CIIOB. Se-
dez ‘cunenne’ < sedeti ‘cunets’, stojalo ‘monctaBka’ < stati ‘CTOSITH’, MOJLCK. St0-

11  Ilpunoxxenue 1ocTymnHoO 1o cebuike https://osf.io/qmtxy.
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3.1.2

Jjak ‘moncraBka’ < sta¢ ‘CTOSTH’) W HEKOTOPBIX JIPYTHX IMPEAUKATOB (Cp. pyc.
ceemuio < ceemuma, CJIOB. svetilo ‘CBETWIBHUK < svetiti ‘CBETHTH’).

Cpenu TMHAMHIYECKUX ITPEINKATOB, K KOTOPBIM IIPHCOETHHIIOTCS areHTHBHBIC
MIOKa3aTeNl, MOKHO HAa3BaTh TJIABHBIM 00pa3oM TJIAroybl JBIOKEHHS (ITOJBCK.
biegacz ‘Oeryn’ < biega¢ ‘OeraTh’), BO3JEHUCTBUS HAa O0OBEKT (WEIHICK. vypinac
‘BBIKJIFOUATENs’ < Vypinat ‘BBIKIIOYATH’), CO3MaHUs 0OBekTa (YKp. 0yOisHux
‘cTpoutenb’ < Hyoysamu ‘CTPOUTH’), pedd (pyc. boamyH < 601mamy), TOBEICHUS
(cnoB. kadilec ‘xkypwnbiuk’ < kaditi ‘“KypuTh’), COIMAIBHBIX OTHOIICHUN (cepO.
cnacuaay ‘cnacutelns’ < cnacumu ‘CIacTH’), a TAKXKe II1arojbl MEHTaIbHOMU (cep0.
carap ‘Medrtatenb’ < caramu ‘MeuTaTh’) M TOCECCHUBHOW (pyc. noayuamens
< nonyuame) coep. 3aMETHO peKe BCTPEUAIOTCS, HANpPUMEpP, MPOHU3BOIHBIC
OT TJIaroJIOB KOHTaKTa M OmoOphI (cepd. Hacromwau ‘kpecio’ < maciaramu (ce)
‘IpUCIOHATH(CA)’, CI0B. naslonjac ¢ TeM ke 3Ha4YeHUEM ) U YHHUITOXKEeHUS! 00beKTa
(croB. morilec ‘yomiina’ < moriti ‘youBath’). I'maromam smonmii (‘TpycTHTB’,
‘iepexuBaTh’) M BOIU (‘XOTETh’, ‘COOMpAThCS’), MO-BUAMMOMY, MPAKTHYECKH
HepocTyHbI cyddurcsr M/

Kak BuIHO, B mNpHBEACHHBIX BBIINIC IApaxX MPEIUKATHl OMHCHIBAIOT
KOHTPOIUPYEMYIO JIJIs CyObEKTa CUTYaIINIO; TO K€ BEPHO, CY/Is [T0 HAIIIUM JIAHHBIM,
U JUTS TIOAaBJISIIONIETO OONBINMHCTBA TUHAMHUYECKIX MOTHBUPYIONINX TJIAr0JIOB.
Tem He MeHee HaM yIaloCch OOHAPYKUTh HEOOJBIIYIO TPYHILy ICPUBATOB,
00pa30BaHHBIX OT HEKOHTPOJHPYEMBIX TJIArOJIOB: CP. CEMAHTHUKY H3MEHEHHS
COCTOSIHMS B CIy4asX THIA PyC. pocmok < pacmu, noopoCcmox, OmpOoCMoK;
MepS)KUBAHNS HEKOTOPOTO COOBITUS — B CITydasiX pycC. nozopeney < nocopems 1
cep0. noeopenay, CIOB. KHWXKH. prezivelec ‘BBDKUBIINN’ < preZiveti ‘BBDKUTH’;
Hayvaja CYUIECTBOBaHHS — B CIIy4ae YKp. 3apo0oK ‘3apoAblll’ < 3apooumucs
‘3aponuThes’. TakuM 0Opa3oM, areHTHBHBIE CY((HUKCHI, KaK MOKa3bIBACT HAII
MaTepHal, «OXOTHEE BCEro» COYETAIOTCS C OCHOBAMH MPEANKATOB, 3aarOIINX
TUHAMHYCCKYIO, KOHTPOIUPYEMYIO Ul cyOBeKTa, BHEIIHE HaOiromaemyro (cp.
3aTpyAHEHHOCTh COYETAHUS C IJIaroJIaMy BOJIU U YMOLIUI) CUTYaLHIO.

CemanTuueckue Tunsl TARGET

MoXHO BBICKa3aTh U D] HAOMIOJACHWH, KacaroIUXCS CEMaHTHYSCKUX
turioB TARGET, 10 ecTh mpow3BOAHBIX clOB. Tak, cpenu OJYIICBIEHHBIX
CYIIIECTBUTEIBHBIX OOJIBIIMHCTBO COCTAaBWJIM COOCTBEHHO areHChI, Cp. YEIICK.
7idi¢ ‘Bomutens’ < Fidit ‘BonuTh (MamuHy)’, cepl. nesau ‘meBen’ < nesamu
‘meTh’. Ha3BaHuUs MaliMeHTUBHBIX YYACTHUKOB OTMEYAIOTCSI KaK MUHUMYM Juis 21
cythdukca u3 68 (31%), oqHAKO BO BCEX ITUX CIyYasX pedb UAET O CAMHHYHBIX
MO0 MAJOYHUCIIEHHBIX TIPUMEPaX, CP. PYC. NPU3bIGHUK < NPU3bIEAMb, YKP. Pa3T.
nonuxay ‘cuyra, nakei’ < nonuxamu ‘TIOHYKaTh’, MOJIbCK. zestaniec ‘CCHIIBHBIN’
< zesta¢ ‘cocnmatp’. OcoOyro TpyIIy Cpead OAYHICBIEHHBIX IPOU3BOIHBIX
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00pa3yroT Ha3BaHMUA YYaCTHHUKOB, KOTOPBIE OKA3aJIUCh KaK Obl «MEXIY» THIIAMH
AGENT u PATIENT; sTo, Hanmpumep, JIEKCEMBI CO 3HAYEHHUSIMHU ‘CTpajajell,
MydeHUK (pyc. cmpaodaney, YeUICK. trpitel, YKp. cmpaonuk, cepO. namuux,
cmpaoanay), ‘0doxarenp’ (pyc. obooscamenn, cnoB. obcudovalec, obozevalec),
‘HeHaBUCTHUK  (cepO. mp3umesn, mp3unay). Bo Bcex 3TUX puMepax Mporu3BOIHOE
CJIOBO 0003HAUAET CyOBEKTA COCTOSIHUS, HA3BAHHOTO MOTHBHPYIOIINM TJIar0JIOM;
Ha HAIl B3IV, TAKWE JCPUBATHI B HAUOOJBINCH CTETIEHH COOTBETCTBYIOT PONU
JKCIIepUeHIiepa (Cp. MpuMep aroHus uMmnepatpullsl B AnpecsH u nip. 2010: 377) u
UX CIIEIYET BBIACIHUTE KaK OTICIbHBIN CeMaHTHYSCKUN ThIT. 12

Uro kacaeTcs HEOMYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, OONBITMHCTBO U3 HUX
0Ka3aJIOCh OTHECEHO K KIacCy HHCTPYMEHTOB, Cp. IOJIBCK. odkurzacz ‘meinecoc’ <
odkurzaé ‘ouMmiaTh OT NBLIM U CIIOB. sesalec ‘mibuiecoc’ < sesati ‘TIBIIECOCUTE,
yenick. cednik ‘curto, mypuuiar’ < cedit ‘nemuth’. OOpa3oBBIBATH Ha3BaHUS
WHCTPYMEHTa CIIOCOOHBI O0Jiee MOJOBHHBI PACCMOTPEHHBIX IMOKa3zaTesled — Mo
kpaiineit mepe 40 (59%). JlepuBaTbl, OTHOCSIINECS K 3TOMY CEMAaHTHYCCKOMY
THUITY, HEOTHOPOIHBI IO MapaMeTpy, KOTOPBIH MOXKHO Ha3BaTh aBTOHOMHOCTEIO
0003HaUYEHHOI'0 YCTPOHCTBA: HEKOTOPble WHCTPYMEHTHI B MOMEHT CBOETro
(DyHKIIMOHUPOBAHUS TPeOYIOT 0053aTENBPHOTO yJacTHsl YEIOBeKa, a HEKOTOphIE
— He TpebytoT. Tak, K Ha3BaHUSAM aBTOHOMHBIX HHCTPYMEHTOB MOKHO OTHECTH
MPOM3BOAHBIE BPONE VKp. #npocpasay ‘TPOUTPHIBATENh’ < Hpocpasamu
‘IPOUrpBIBATh’, MOJBCK. grzejnik ‘o0orpeBarens’ < grzaé ‘TpeTh’, CIOB. grelec
‘HarpeBaTenb’ < greti ‘TPeTh’, a K Ha3BaHUSIM HEAaBTOHOMHBIX — cepd. odsujau
‘0TBEPTKA’ < 008uUmu ‘OTBUHTHUTB , PyC. CKPeOOK < CKpecmil.

Baxxno orMeruTh, 0JHAKO, 4TO HE Bce cymecTBuTenbHble THa INSTRU-
MENT onucsIBaloT yCTpOWCTBAa B CTPOrOM CMbICiIE. B 3TOT Kiacc momajnaroT
TaK)Ke€ Ha3BaHUsI TPAHCIOPTHBIX CPEACTB (YKp. Jzimax ‘caMonér’ < aimamu
‘JeTaTh’; Yellick. letoun, letadlo, cnos. letalo ¢ TeM ke 3HAYCHHEM) U TIPEJIMETOB
obuxona (cep0. noxnonay ‘Kpblka' < nokionumu ‘TPUKPBITH’, 0271e0an0
‘3epkaio’ < o2nedamu ce ‘CMOTPEThCs , TAKXKE CIOB. ogledalo; monbCck. wieszak
‘Bemranka’ < wieszac¢ ‘BelIaTh’, CIOB. obesalnik < obesati ¢ TeM K€ 3HAUCHHUEM;
pYyc. nokpuigano < nokpuvigams). Kpome T0r0, MHTEPEC MPEICTABISIET Y3Kas IPyIIIa
JIEPUBATOB — CYIIECTBUTEIBHBIC, 0003HAYAIONINE MTPEIMETHI OICKIBI, Cp. cepl.
oepmay ‘mnany’ < ogpmamu ‘3aKyThIBaTh, YKPBIBATh’, CIIOB. pokrivalo ‘TOI0BHOM
yoop’ < pokrivati ‘puKpbIBaTh’, OJILCK. opalacz ‘KynanbHUK (A5 3aropaHus)’
< opalaé (si¢) ‘3aropath’. Takwe TpUMEpbl WHCTPYMEHTOB MOYKHO Ha3BaTh

12 Cp., oxHaKo, JTF0OONBITHEIE IPUMEPEI CIIoB. gladovalec ‘rononarommii’ < gladovati ‘rononats’
U TOJIbCK. meopar. cierpietnik ‘crpamanen’ < cierpie¢ ‘ctpajath’. B maHHBIX ciydasx
MPOU3BOHBIE OIKMCBHIBAIOT 4YEJIOBEKA, HAMEPEHHO M JIEMOHCTPATHBHO BBINOJIHSIOLIErO
JIelicTBHE, HA3BAaHHOE MOTHBHPYIOIIMM TJIarojiom, T.e. npeacrasiena moxaens ACTION FOR
AGENT.
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HENPOTOTHUIIUYECKUMH. DTO OCOOEHHO 3aMETHO B Cllydae CYLIECTBUTEIBHOTO
opalacz: ero OTHONICHHE K MPOU3BO/IAINEH OCHOBE MOYKHO OMHUCATh KaK ‘TIPEeIMET
OJICKIBI, B KOTOPOM JENAIOT TO, YTO 0003HAYCHO MOTHBHPYIOIINM TJIarojom’;
Cp. aHTJIMHCKHUE Ha3BaHUs KyaJIbHBIX KOCTIOMOB bathers, swimmers (Ryder 1999:
271, 276).

Haspanus cpencts (MEANS) 6putn 0OHapyskeHsl 1yt 17 mokaszateneit (25%);
CYIIECTBUTENbHBIE JAHHOTO CEMaHTHYECKOTO THIa 0003HAYaroT BEIIECTBA,
KOTOpBIC PAacXOAYIOTCS B XOIe HEUCTBHSA, CP. YKp. OapsHux ‘Kpacurens’ <
bapeumu ‘KpacuTh’ U CIOB. barvilo ¢ TeM ke 3HaYeHUEM, MOJIbCK. wywolywacz
‘IPOABUTENS’ < wywolywaé ‘TIPOSBIATE’, CIIOB. odstranjevalec “ynanuTens (J1aka,
nsaTeH)’ < odstranjevati “ynanste’. Ha3BaHHs TOKalMi OKa3aJIMCh OTMEYEHBI TS
16 mokazaresneid, cp. MoJibeK. chodnik ‘“Tpotyap’ < chodzi¢ ‘xomuTh’, cloB. hodnik
‘kopunop’ < hoditi ‘xonute’, uenick. divadlo ‘teatp’ < divat se ‘CMOTpeTh’, pyc.
svimpeszeumeins < gvimpezsums. CyliecTBUTENbHbIE, OTHECEHHBIE K TUITY PART,
B OCHOBHOM IIPEJCTABIUIN COOOW MEAMIIMHCKHE TEPMHHBI — HAIpHMEp, PycC.
Hanpseamens (Ha3BaHUE MBIIIIEI) U TIOJIBCK. NAprezacz ¢ TeM K€ 3HAUCHHEM —
OJIHAKO HEKOTOPBIE U3 HUX OTHOCHJIUCH U K OOLIEYIIOTPEOUTEIBHOM JIEKCHKE, CP.
yenick. chodidlo ‘ctynns’ < chodit ‘xonuTs’, zobdk ‘xmoB’ < zobat ‘xneBatp’,
CIOB. stopalo ‘ctynHs’ < stopati ‘cTynarp’, pyc. niaeHuxk < niaéams. Mojeib
ACTION FOR PART oxkazamach JIOCTyITHa Kak MHHAMYM 15 TioKa3aTensiM, HO
B II€JIOM KOJIMYECTBO MPUMEPOB, OTHOCAIIMXCS K Hed, Mano. [IpubiusnurensHo
TakKas ke pacrnpocTpaHéHHOCTh Habmromaercs u 'y mojenu ACTION FOR PRO-
DUCT - e€ mokpsiBatoT 13 cyddukcos, cp. pyc. cooprux < cobupams W CIIOB.
zbornik < zbirati ¢ TeM e 3HaAYEHHEM, CIIOB. drobec ‘0CKOJOK, 00J10MOK’ < dro-
biti ‘npoduts’, wenick. skrabanec ‘napanuna’ < Skrabat ‘napamare’. Hakowerr,
HEOOJNIBIIYI0 TPYMITy COCTAaBUJIM HA3BaHUS HEOAYIICBIEHHBIX MalMEHTHBHBIX
YYaCTHHUKOB, Cp. TIOJbCK. lizak ‘neneneny’ < liza¢ ‘nmm3ate’, 4yemick. jidlo ‘muma’
< jist ‘ectb’, CIOB. natikac¢ ‘ramouka, nui€nanern; < JKCHUp. natikati ‘HaneBaThb
(6picTpo)’. W Ha3BaHus pe3yiabTaTa JEHCTBUS, W 00O3HAYCHMS IalUeHCa
OKa3aJIMCh Pa3HOPOJIHBI [0 CEMAHTHKE.

X0Ts1 OOTBIIMHCTBO MPON3BOTHBIX CJIOB B HAIIIEM MaTepHaIe paclpeaeIioch
o uétko uaeHtuduupyembm kiaccam (INSTRUMENT, MEANS, LOCATION,
PART, PRODUCT, PATIENT), HEKOTOpBIE CYIIECTBUTEIILHBIE HE ITOAXOMIN HA
K OJIHOMY M3 HUX. Takue MCKIIOYeHUs MOYKHO Pa30UTh Ha HECKOJIBKO TPYIIL.

[TepBy1o rpymiry COCTaBIISIIOT JCPUBATHI, 0003HAYAOIIIE HEOIYIIEBICHHBII
CyOBEKT NEeWCTBHS WM COCTOSIHWS; B XOJE aHaim3a MBI Bciex 3a Janda
2011 orHocumu Takue JekcemMbl kK kateropun ENTITY. BersicHuiock, 4rto
Cpelu CyILIECTBUTENbHBIX, pa3MedeHHbIX kak ENTITY, Bcrpeuarorcss Tpu
OCHOBHBIX CEMaHTHYECKUX MOATHIIA. [IepBEIi MOITHIT MPEACTABISIOT TEPMUHBI
(TIperMyIIIECTBCHHO MAaTEMAaTHUECKUE W JIMHTBUCTUYECKUE) W ONM3KHE K HHUM
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a0CTpaKTHBIE MOHATUS, CP. PYC. noKazamenb < NOKA3bIEAMb, YKP. MHOMCHUK
‘MHOXUTENb < MHOdMCUMU ‘YMHOXATh , CJIOB. imenovalec ‘3HaMeHaTens’ < ime-
novati ‘“Ha3Bath’, cep0. ynumuux ‘3HaK Bonpoca’ < ynumamu ‘CIIPOCUTH’ U CIIOB.
vprasaj < vprasati ¢ TeM K€ 3HAYCHUEM.

Bropoii moarun Britoyaer B ceOs c€iI0Ba, 00O3HAYAIOMIME IPHUPOIHBIC
O00BEKTBI U SABICHUS: HAIPUMEDP, PYC. 3610VH < 3bl0UMbCA, NALIGYH < NilblMb,
cepb. epeno ‘pomHuk’ < epemu ‘Kuneth’13, xosumnay ‘BUXpp’ < Kosumiamu
‘B3pIMaTh’. K 3TOMYy HMOATHIY MPUMBIKAIOT JIEKCEMEI BPOJIE PYyC. 8030youmeis,
SHOUHUK, YKP. 30y0HuK ‘Bo30yauTenb (0ose3nn)’, uenick. boldk ‘s13Ba, THOWHUK .
K TperbeMy TOATHIy OTHOCATCS CYIIECTBUTENbHBIC, XapaKTEPHU3YIOIIHE
PYKOTBOpPHBIN TIpeIMEeT HE N0 (YHKIUH, a MO CBOWCTBY, MPOSBISIONIEMYCS
B MOMEHT MCIIOJIb30BaHMs IpeIMeTa 4YeJIOBEeKOM. TakK, YKpPanHCKOE CJIOBO
nonnageys ‘NOIIABOK’ MOTHBHUPOBAHO TJIATOJIOM niasamu ‘IuiaBath’ (Cp. pyc.
NONIABOK < NIABAMY), PyCCKOE ul1énaney — rIarojioM uiiénams, dyenickoe doutnik
‘curapa’ — TIaroyioM doutnat “TieTh, JBIMUTHCS ; TIPH 3TOM (DYHKITHIO TIOTIIaBKa
HENb3sl ONHCATh MPEAUKATOM ‘IUIaBaTh’, (YHKIHMIO NUIEMAHIA — MPEIHKATOM
‘uriénaTte’4, a QyHKIHMIO cUrapel — MPEAMKATOM ‘IbIMHUTHCS . KommdaecTBo
MIPOU3BOJIHBIX, MOMABIIMX B ATy MOATPYIINY, Mallo, B TO BpeMsl KaKk Ha3BaHHSA
HMHCTPYMEHTOB B HAlUUX JAaHHBIX YCTYyIalOT 10 YaCTOTHOCTU TOJIBKO HAa3BaHUSIM
JUI — OTIJIarojbHBIC HA3BaHWS apTe()aKTOB B IIOJABIISIONIEM OOJBITHHCTBE
CIy4aeB MOTHMBHUPOBAHBI TJIaroJaMH, XapaKTePU3YIOIIUMHU (PYHKLIHIO JHOO
Ha3HA4YCHUE MPEMETA, a HE €0 CBOHCTBO.

[Tomumo ciioB, momapmux B kareropuro ENTITY, HeoOXoauMo o0CymuTh
HEOO0JIBIIOE KOJIMYECTBO IPOU3BOIHBIX, JIIsI KOTOPBIX HE HAILIOCH MOJXOASIIET0
tuna TARGET B npusaAToil Hamu kiaccuukanuud. DTO CYIIECTBUTEIbHBIE,
0003HavaIONINe CIUHUYHBIA aKT JecTBUs (CIOB. smehljaj ‘ynpioka’ < smeh-
[jati se “ynp16aThes’, IONBCK. kopniak ‘uHOK’ < kopnqé ‘mHyTH’, cepl. nowybay
‘morienyit’ < nobybumu ‘TIOTENIOBATH ), NITUTEIBHYIO TUHAMUYECKYIO CHTYAITUIO
(dewick. /ijdk ‘nmuBens’ < [it ‘MUTH’) WK COCTOSTHUE (YELICK. chti¢ ‘IoXoTh’ < chtit
‘xoteth’). JI. SlHa onMceIBaeT Mo100HbIE IEpPUBATHI B TEPMUHAX METOHUMMUU: TaK,
pycckuid mpuMep 3abacmoska < sabacmosams oHa oTHOCUT K Mojienin ACTION
FOR EVENT, a nenasucmo < nenasudems — x Mmojgenu STATE FOR ABSTRA-
CTION (Janda 2011: 374, 383).

Taxoli aHanmM3, Ha HAII B3TJISJ1, HE BIIOJIHE KOPPEKTEH; BO-TIEPBBIX, HESCHO,
B 4éM HMMEHHO 3aKJH04aeTcsi METOHMMUYECKUH NEPEHOC B JAHHBIX IpUMepax:
BHYTpHU AoMeHa «JlelicTBHEe)» 00BIYHO pacCMaTPUBAIOTCS THITBI METOHUMHUIECKUX
OTHOILIEHUH, MpPH KOTOPBIX MCTOYHUKOM JHOO MLETbI0 SBISIETCS YYaCTHUK

13 Tlpumep U. Knajua 2003: 151.
14  Cp. anrnmiickue OTIIaroyibHbIE CyIECTBUTEIbHBIE — Ha3BaHUs 00yBu THIA loafers, sneakers,
KOTOpbIE TOXKE He SBISIOTCS coOCTBeHHO HHCTpyMeHTamu (Ryder 1999: 271, 276).
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cutyauu (cMm. Radden — Kovecses 1999: 37-38, a Taxxke U€0 0 CUTYaIlH KaK O
«KOHTeHHepe» ¢ yuacTHuKamHu B Peirsman —Geeraerts 2006: 292-295). Bo-BTopsIX,
Meronumuueckue Mmoxaenu Bpoae ACTION FOR EVENT, otHocsammecs
noMeHy «/lelicTBre» M HE BKIIOYAONINE YYACTHUKA, OBLTH OXapaKTEePU30BAHBI
JI. Slamoii Kak CYIIECTBYIOIIME TOJBKO HA CIOBOOOPA30BATENLHOM YPOBHE, HO
He nexcudeckoM (Janda 2011: 383), 4ro Toke yKa3bIBaeT Ha HEOJAHO3HAYHBIN
CTaTyc MOJOOHBIX Mojenei. B pamMkax Hamiero MCClIeOBaHUS MPEACTABISCTCS
OTIPaBIaHHBIM UCKITIOUUTE 00CYKIaeMbIC CYIIECTBUTEIBHBIC I3 O0IETO aHaIH3a!
B IIPOTHBOIOJIOKHOCTh OCTAJILHBIM JIEpHBATaM, CJIOBa TUHa cepd. nowybay
OTJIMYAIOTCS OT MOTHBHPYIOIIETO II1aroJia JIUIIb 4aCTEPEUHON PUHAICKHOCTHIO,
HO HE 3HAYCHUEM, T. €. 3/IeCh UMEIOT MECTO TPAHCIIO3UIINOHHBIC, 2 HE MyTaIlHOHHBIC
otHoIeHus (B TepmuHax Dokulil 1962).

3.2 O mosuceMHUN CIABAHCKHUX AT€HTHUBHBIX CY(P(PUKCOB B CHHXPOHHOM
U INAXPOHUYECKOM M3MePeHHAX
3.2.1 ¥YcrpoiicTBO crcTeM areHTUBHBIX cyGGHUKCOB B CHHXPOHHOM cpe3e.
IIapaMeTpbl BapbuUpOBaHUS

CoOpaHHBII HAMH MaTepual CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO HA CHHXPOHHOM YPOBHE
CHCTEMBI areHTUBHBIX CY(D(HUKCOB B MIECTH PACCMOTPEHHBIX CIABSHCKUX S3BIKaX
YCTPOCHBI TMPUOTH3UTENBHO ClieAyromuM oOpazom. Kak mpaBwio, oxuH-IBa
MOKa3aTessl 3aHMMAIOT B CUCTEME LEHTPAIbHOE MOJ0XKEHHUE, TO €CTh SBISIFOTCS
Hanbosee MPOMYKTUBHBIMH M DETYJSIPHBIMU: B PYCCKOM SI3BIKE 3TO cy(Quxc
-meb, B YKPAHHCKOM — CY(PPHUKCHI -HUK, -A4, B TIONBCKOM — -dCZ, B UEIICKOM — -dC,
-tel, B cepOCKOM — -nay, -au, B CJIOBEHCKOM — -ac, -(/)ec. Takue oka3aresr 0ObIYHO
MOKPBIBAIOT 00JIBIIOE YUCIIO METOHUMUYECKUX MoJiesie (11T uiu Ooxee). [Tomumo
«LEHTPATIBHBIX» Cy(PPHUKCOB, B KAKIOM SI3bIKE €CTh Ps ITOKa3aTeseH, ION0KeHNE
KOTOPBIX HAa CHHXPOHHOM YPOBHE MOKHO OXapaKTepHU30BaTh Kak nepudepuitoe,
TIOCKOJIBKY OHU YTPATIIIN MIPOAYKTHBHOCTE,!5 BCTpedaroTcs B HEOOIBIIOM YHCIIe
JEeKCeM MM IOKPHIBAIOT MajJ0 METOHUMMYECKHUX Mojenei. MHorue M3 3Tux
MOKa3aTeel BCTpeuaroTcs MPEeUMYIIIECTBCHHO MIIH UCKITIOUUTEIBHO B HA3BAHUIX
JIII, HAIPUMED, PYC. ~IbUyuK, YKp. -ap, -iil, TonbCK. -c(a), -arz, -ciel, 4enick. -ce,
-Ci, -dr, cep0. -aut, cloB. -ar, -j(a). B psane ciydaesB mokaszaTesid, OrpaHUYCHHBIC
Ha3BaHHMSAMH JIHL], CTHJIMCTHYECKH OKpAIIeHBI ¥ BHIPAXKAIOT HEraTHBHYIO OICHKY,
cp. pyc. -ax(a), yenick. -/. HekoTopsle «mnepudepuiiasie» cyddukcel, HanpoTHs,
MOKPBIBAIOT Cpa3y HECKOIBKO METOHIMUYIECKUX MOJIENEH, OHAKO IPUCYTCTBYIOT
B OTHOCHTENBHO ManoMm (mo 10 mpumepoB, MO HAIIMM JaHHBIM) KOJIHUYECTBE
Ha3BaHUU JUI: HAIIPUMEDP, PYC. -OK, -aK, IOJbCK. -ak, yenick. -dlo.

15 B BOIIPOCC MPOAYKTHUBHOCTH BCEX pacCMaTPUBACMBbIX roKa3areJiel Mbl 110JIarajuch Ha TPpyAbl
oo cn03006pa303aHH10 JUIS1 COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOB, CM. CHOCKY 7.
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B pamkax Hamieid pa®oTbl HeNb3s HE OOCYJUTHh W BONPOC O Iapamerpax,
KOTOpbIE MOTJIM OBl OIKCAaTh «pacHpeielieHue» MacCuBa OTTJIArOJbHBIX
JCpUBATOB MEXKAY MOKazaTemsMu. Ha To, K KakuM TJaroibHBIM OCHOBAM
TIPUCOCANHSICTCS OTPEICIEHHBIA CY(PPHUKC U B KAKUX THIIAX IIPOU3BOIHBIX CIIOB
OH BCTPEYALTCsl, BIUACT KOMIUIEKC (PaKTOPOB, MPUUYEM HE TOJIBKO CEMAHTUYECKHX,
HO ¥ MOP(MOHONOTUYECKHX; WX BBISBICHHWE — OTHENbHAs TpyJHas 3ajaua,
TpeOyIoImas B TOM YHCIIe JUaXPOHMUCCKOTO NCCIIEIOBAHM. SICHO, 9TO CEeMaHTHKa
MOTHBHPYIOIIETO TJaroja BO MHOTOM OIIPEICIsIeT Te CEMAaHTHYECKHE THIIbI,
KOTOpPBIE MOTYT BCTpeUaThCs y MPOU3BOAHBIX clioB. Hanpumep, 0OpaTHB BHUMaHUE
Ha TAKCOHOMUYECKHE KJIACCHI PEJMKATOB, 3aMETHM, YTO OT TJIarojioB JIBHKCHUS
BO3MOKeH MeToHMMu4eckuid nepexona kK tarnaM AGENT (pyc. becyn < 6ecamy),
INSTRUMENT (uenick. letoun ‘camonér’ < létat ‘nerats’) u PART (uemick. cho-
didlo ‘crynmus’ < chodit ‘XoguTh’), OT TJIAroJIOB (PU3UUECKOTO BO3JCHCTBUSI HA
00bekT — Kk TunmaMm AGENT, INSTRUMENT, PATIENT, MEANS, ot riarojios
co3ugarenbHoi pesatenbHOCTH — K THnaM AGENT, INSTRUMENT, PRODUCT
u T. A OmgHako KpoMe TaKCOHOMHYECKOTO KJIacca TJIarojia MOXKHO OOpaTHTh
BHUMAaHHE U Ha Jpyrue GakTopbl, ONpeAesIone «IoBeaeHne» cyppurcos.

Tak, mia cemantuyeckoro tuna AGENT okaspiBaeTcst pejeBaHTHa BUO-
-BpEMCHHAsI XapaKTCPHCTHKA: HA3bIBACT JIM CYIIECTBUTEIHLHOE UEIOBEKa,
BBITTOJHSIIOLIETO JISHCTBUE B HACTOsIIEE BpeMs (WUIH BBIIOJTHUBIIETO ICHCTBHE
OIHAXIBl B MPOILJIOM), WM ONHCHIBACT YeJIOBEKa, JJIi KOTOPOro JEeHCTBHE
XapaKTEePHO B CUITY IIPUBBIYKH WK Tpodeccrn. 10 3HaunTenpHas 4acTb cypdukcon
10 3TOMY TTapaMeTpy HE OTpaHHYCHA: HAIIPUMEp, TAKOBHI ITOKA3aTENN, KOTOPHIC
MBI Ha3BaJlll «IIEHTPATBHBIMIY. TeM He MeHee BBIICILIIOTCS CY(PPHUKCHI, KOTOphIC
yame Bcero Bcrpeuatorcss y MJI, 0003HavalonIMX 4ejJoBeKa 0 XapaKTepHOMY
Juist Hero JevictButo. Takue MJ] MOTyT yKkasblBaTh Ha OCOOCHHOCTH XapakTepa
WITH TIPO(ECCHOHABHYIO JIESITEIBHOCTD: CP., C OJHON CTOPOHBI, IPOU3BOAHBIC C
PYC. -YH: pasr. OONMyH, GOPUVH, WALYH, CepO. -10: pasr. nuckapano ‘mucaka’ <
nuckapamy ‘MUCaTh IIOXUE MPOU3BEIEHHS, MapaTh Oymary’, eyufano ‘BopuyH’
< eywhamu ‘BopdYaTh’, C JPYrol CTOPOHBI — MPOU3BOIHBIE C PYC. -TbUYUK:
8A3a1bWUK, epcmanbuyuk. KpoMe Toro, Ui Ha3BaHHUH JIUI] MOXKET OBITh Ba)KHA
XapaKTEePHUCTHKA ESTeTHHOCTH KaK (PU3MUSCKOH WITH HHTEIUIEKTyalbHOM. HOTIa
cypdukc «rsiroreeT» K riaaroiam, 0003HadaomUM (HU3HMYECKUH TPy, a HHOTAA
— K rjarojiaM, 00O3HAYalONIUM HHTEJUIEKTYalbHYIO JIeSTebHOCTh: Hamlpumep,
TaKOBBI Yelickue Tokazarenu -¢ u -tel (Dokulil et al. 1986: 236), cp. sbérac
‘coopuuk’, shératel ‘komnekuuonep’ < shirat ‘codupats’. [IpEMEHUTEIBHO K
PYCCKOMY MaTepHay MOXHO FOBOPHUTB O TOM, YTO CY(PPUKC -1b14UK CXOXK B ITOM
OTHOUIEHUH C YEIICKUM -C.

16  Cwm. BapmaHThl cioBooOpazoBarenbHoro 3Hauenns M/, Beinenennsie E. f. llImenésoii (1983)
Ha PyCCKOM MaTepHae.
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Jst mpon3BoiHEIX, monaBiux B kateroputo INSTRUMENT, peneBanteH yxe
YIOMSIHYTBIH HapaMeTp aBTOHOMHOCTH 00O3HaueHHOro mpeaMera. HekoTtopsie
areHTUBHBIC Cy(D(PUKCHI yarie 00pa3yroT Ha3BaHUS TAKMX HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIC
BOBCE HE MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATH 0€3 y4acTHs YeI0BEKa, a HEKOTOPOe, HAa000POT,
BCTPEYAIOTCS B HA3BAHUIX CJIOKHBIX PUOOPOB M yCTPOUCTB, CIOCOOHBIX padoOTaTh
OTHOCHTEJIBHO aBTOHOMHO. DTH JIB€ TEHJCHIIUU JEMOHCTPHUPYIOT, HaIpHUMED,
MOJIbCKUE TIOKazarenu -ak u -nik, cp. cedzak ‘nmypumar’ < cedzi¢ ‘NenuTh’ H
nastawnik ‘xoHTposiep’ < nastawia¢ ‘Hactpansath’.17

3.2.2 Cydopukcsl 001mero npoucxokIeHus: B A3bIKax BBIOOPKH: CXOACTBA U
pa3InYus B COYETAEMOCTH U MYTSX Pa3BUTHS
Jlroboe uccnemoBaHne JEKCUKH POACTBEHHBIX S3BIKOB OBIJIO OBl HEMOJIHBIM 0€3
oOparieHust K AMaXpoHUH. B manHOM mojpasiene KpaTKO OCBEIIaeTcsl cynpoda
HECKOJIBKAX CY(P(PHUKCOB, IMEIOIUX OOIIee MPOUCXOKACHIE B PACCMOTPEHHBIX
A3BIKAaX, a Takke OOCYKIAIOTCA «HETUIHYHBIC» CIydal MHOTO3HAYHOCTH
nokaszaTtesieil, 00BSICHUTD KOTOPBIE MTO3BOJIAET INAXPOHUYECKHIA aHATU3.
Cyddukcel, Bocxomimue K mpaciaB. *-fel's,!8 MpomayKTUBHBI ¥ YaCTOTHBI
TOJILKO B JIBYX SI3bIKaxX Halled BBIOOPKU — PYCCKOM (-menv) U uenickom (-tel).
B pycckom s3blke JHaHHBIA IOKaszaTeslb IOKPHIBAET KaK MHHHUMYM CEMb
METOHMMHUYECKHX MOJIENICH U aKTUBHO oOpa3yeT He Toibko M/I, HO u Ha3BaHUSA
WHCTpYMeHTOB. Uetckuii cydduke -fel/ Takoit MHOrO3HAYHOCTBIO HE OTIIMYACTCS:
OH BCTpEYaeTCsl NMPEHMYIIECCTBEHHO B HaszBaHMIX nunl?. M3 obmelt kapTuHBI
«BBIOMBAIOTCS» JIMIIb HEKOTOPbIE TEPMHHBI, Cp. YELICK. délitel ‘nmenuteins’,
jmenovatel ‘3HaMEHATENb’; HAIMYME TAKUX HCKIIOUYEHHH BHIUTCS, OIHAKO,
HEYAWBUTEIBHBIM, TaK KaK TEPMUHOJIOTHUS B S3BIKAX MHUpA SBISIETCS OJHUM U3
HauboJIee «3aMMCTBYEMBIX» THITOB JieKcHKH (cM. Haspelmath — Tadmor 2009: 64),
U CJIOBa-KOTHATBI BCTPEUYAIOTCS U B APYTUX CIABSHCKUX S3BIKAaX: Cp., HAIPUMED,
pyc. nmenutenb W cIOB. delitelj. JIroOOTBITHBIM HaOMIOJIEHUEM KacaTeIbHO
BCEX IIECTH S3BIKOB SIBIISICTCS TO, YTO MOKAa3aTeNH, BOCXOAAImME K *-fel’s, HE
BCTPEUAIOTCS B CIIOBAX, 0003HAYAIONIMX Marmenca.

Bompoc o Tom, nouemy npogyKTUBHOCTb Cy(PQPHUKCOB THIIA *-fe/’s HACTOIBKO
BapbHUPYETCS OT SA3bIKA K SI3BIKY, YKe [TOTHUMAJICS B IMHTBUCTHUECKOU JIUTEpATypeE.
Kak moxassiBaer C. Puctru, curyarust Moria OBITE 00yCIOBIEHA «KHIDKHBIMY
CTaTyCOM TaKHX ITOKa3aTeJel: B TEKCTaX, HAMMMCAHHBIX HA MEPBOM CIAaBSHCKOM

17  Bo03MOXHO, 3TOT ITapaMeTp CBA3aH C MCHOM MPOAYKTUBHBIX MOJIENEH CII0BOOOpa30BaHus, T.€. C
mpeoOIafaHueM B Pa3Hble HEPUO/IBI PA3INYHBIX JAEPUBAIIMOHHBIX TTOKA3aTeIeH: Ha3BaHUs [T
CJIOXKHBIX U aBTOHOMHBIX YCTPOWCTB BPOJIE MOJIBCK. nastawnik ‘KOHTpoOIIEp’ MOSABISIOTCS B
A3BIKAX TI03/HEE, YeM Ha3BaHUs IPOCTBIX MPHCIIOCOOICHHI.

18 B Bompoce stumonioruu cyhhuKcoB Ml onupaemMcs Ha ciaoBapsb (Stawski 1974).

19  To xe BepHO U B OTHOLICHUH CIIOB. -telj, cep0. -mesb, MOIBCK. -ciel.

20 Cp., onHAaKoO, YelICK. frpitel ‘cTpaganel]’ — Ha3BaHUE yYaCTHHKA, OJIM3KOTO K POJIHU MAIUeHCa.
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JUTEPATYPHOM SI3bIKE — LEPKOBHOCIABIHCKOM — cy(hdukc -fel7 BcTpeuancs B
CJIOBaxX, 0003HAYAIONINX CYyOBEKTa «aOCTPAaKTHOH, TyXOBHON» MESTENbHOCTH, U
B JaJbHEHIIEM CIaBSHCKHE S3BIKH COXPAHWIH ATy «TPATUIMOHHYIO» (PYHKIHIO
cyhdukca. JIump B HEKOTOPHIX W3 HUX CY(PQHUKC CTaN TTIABHBIM areHTHBHBIM
MoKa3aTeNIeM B CUITY SI3bIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX puuuH (Puctuh 1982: 195-197).

Cydduxkcel, Benynme cBOE IPOUCXOKACHUE OT TpaciiaB. *-Cb, MPOyKTHBHBI
U PEryISIpHBI BO BCEX S3BIKax BBIOOPKH, KPOME PYyCcCKOro (pyc. -au HMeeT
sBHO TepudepuitHblii cratyc). [lepuBarel, 00pa3oBaHHBIE C ITOMOIIBIO ITHX
cypQuKCOB, OTHOCATCS K Pa3HOOOpPa3HbIM CEMaHTHYECKUM THUIIAM MOMUMO
AGENT; npumMevaTenbHO, 4TO MOJTUCEMHS areHC-MHCTPYMEHT Obllla ONUCcaHa It
*-¢b yoke B CrioBape mpaciaBsiHCKOTo si3bika (Stawski 1974: 102).

WHuTepecHa cyapba mpaciaBsHCKOTO cypdukca *-arv, SBISIOIIETOCS
JIPEBHUM 3aUMCTBOBAHHEM M3 JIATMHCKOTO sI3bIKa. B Kax10M M3 S3BIKOB Hamei
BBIOOPKH TIOKa3aTesy, BOCXO/IINE K *-arb, OKa3aduch OTPaHUYCHBI MOJIEIBIO
ACTION FOR AGENT. M3 o0mieii kapTHHBI BBIOMBAIOTCS JICKCEMBI MOJBCK.
wachlarz ‘Beep’ v cep0. pauynap ‘KoMibrotep’. XOTs Ha CHHXPOHHOM YPOBHE OHH
COOTHOCSATCSI C TIaroiaMu wachlowaé ‘oOMaxuBath’ U pauyHamu ‘BBIYUCIATE 21,
HUX «HEOOBIYHOCTH» OOBSICHSICTCS TEM, YTO 00a 3TH CIIOBA — KaJIbKU: IIOJIBCKOC
— W3 HeMEIKOTo si3bIKa (Fdcher < fdcheln), cepOckoe — U3 aHTIUHCKOTO (compu-
ter < compute); cM. TOJTKOBBIN CIIOBaph MOIbCKOTO s3bika22 u Kimaju (2003: 47)
COOTBETCTBEHHO.

[Toxazarenu, NMpoOU3OILIEAIINE OT IpaciaB. *-ike, -bniks, pPacIPOCTPAHEHBI
BO BCEX S3BIKAaX BBIOOPKH U 00pa3yrOT Ha3BaHUsI Pa3HBIX YIACTHUKOB CHTYAIIHH;
cormmacHo (Luschiitzky 2011: 91), omHuM u3 (HaKTOpOB, OMPEICITUBIINM
MPOAYKTUBHOCTh TakuxX cy(hdukcoB, Obula HegocHenU(PpUIUPOBAHHOCTh HUX
3Ha4eHus . VIHTepecHO, 4TO B BOCTOYHOCIABSHCKUX SI3BIKAX BBIJICIACTCS Kak
MHHAMYM II0 TPH areHTUBHBIX ITOKA3aTeNs, BOCXOMIIINX K *-iko: B YKPaHHCKOM
— -HUK, -IbHUK U -WUK, B PYCCKOM — -HUK, -UWUK, -IbUUK; HEKOTOPBIC U3 dTHX
nokaszaTelieil «CeruaaIn3upyoTCs» Ha Ha3BaHUSIX MPO(EcCcHil: YKp. ~1bHUK, pyc.
-wux, -1vwux. CyddUKCh, BOCXOMIINE K ITPACTaB. *-bcb, TOXKE 0OHAPYKUBAKOTCS
BO BCEX IIIECTH s3bIKaX. MHOTME W3 HHUX HENPOJYKTHBHBI B oOpasoBanuu WJI;
uX oO0IIeil YepToH, OTIMYAIONMIEH UX OT MOKa3aTeNeH MPyroro MPOUCXOKICHUS,
MOKHO CUUTaTh TO, 4YTo OHH NOKphIBal0T Moaenu ACTION FOR PATIENT u
ACTION FOR PRODUCT, cp. nonsck. dmuchawiec ‘omyBaHuuk’ < dmuchal
‘IyTh’ U pyc. pybey < pybums COOTBETCTBEHHO.

Haxonen, oOpaTuM BHHMaHHE Ha TpaciaBIHCKAH MoKa3arenb *-dlo.
Cyddukcsl, BOCXOIA1IME K HEMY, TOKPBIBAIOT OOJIBIIOE YUCIO METOHUMHYECKUX

21  Cp. takxe cioB. racunalnik ‘xoMmnbrotep’ < racunati ‘BBIYUCISTE’ U YCUICK. pocitac < pocitat ¢
TEM K€ 3HAYCHUEM.
22 https://wsjp.pl/.
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MojieJiell M BCTpevaroTcst B clioBax, otHocsmmxcst k tTunam AGENT, INSTRU-
MENT, MEANS, PART, LOCATION, PRODUCT, ENTITY. Oanako, kaxercs,
TOJIKO B CEPOCKOM M CIIOBEHCKOM sI3bIKax W3 Hamieil BeIOOpkH cyddurchr -1(0)
u -/(0) oOpeny MoTHONPaBHEIH CTaTyC areHTUBHBIX ITOKa3aTeIel: OHU yJacTBYIOT
B oOpazoBanun M/ co 3HaueHneM CBOICTBa, cp. cepOd. pasr. neykanio ‘3anupa’,
cioB. mpeHedp. klepetalo ‘6ontyn’. Kak mumer M. Knaju (2003: 149-150), B
cirydae cep0. -7(0) IPON30NUIO PACIIMPCHNUE 3HAUYCHHS OT MHCTPYMEHTAIBHOTO
K areHTHBHOMY;, OHO MO)XET OBITh MOTHBHPOBAHO TEM, UYTO YEIOBEK, YacTO
MIPOU3BOAALINM HEKOTOpoe JeicTBUEe, Kak Obl YrmomoOJsieTcs OpyIuro H3-3a
«MEXaHHUYHOCTH» CBOETO MOBEICHHS.

4 3AKJIIOYEHWUE

Hame wuccnenoBanue OBIIO MOCBSIICHO cyhdurkcaM HMEH JESATeNs B IISCTH
CIIaBSHCKHX SI3BIKAX: PYCCKOM, YKPAaHMHCKOM, ITOJIGCKOM, YEIICKOM, CepOCKOM
U CJIOBEHCKOM. Ero uenpio SBIAJIOCH M3Y4YEHHE IIOJIMCEMHM areHTHBHBIX
MoKasaTteneif, a UMEHHO pa3HOOOpa3usi 3HAUCHMH, CBOMCTBEHHBIX JAepUBATAM
C TaKUMH TOKa3aTelssMH. B kadecTBe MeTOmONOTHMM OBUT BBIOpaH IMOAXOX K
CIIOBOOOPA30BAHUIO, HAMEUCHHBIH B PadOTax MPEACTABHTENCH KOTHUTHBHOTO
HanpasJIeHUs U pa3padotanubiid JI. Sumoi.

CIuIoLIHON aHaIU3 JIEKCUKH CIaBSHCKHUX SI3BIKOB ITOKA3aJl, YTO MPAKTUUECKU
BCC OTIVIArOJIbHBIC JEPHUBATHl, OOpPAa30BAHHBIC IPH YYACTHHM AareHTHUBHBIX
cyhduKcoB, MOXHO OmMUCaTh B TEPMHUHAX METOHUMHH. MHOTO3HAYHOCTD
CBOWCTBEHHA 3HAYUTEIBHON YacTH CY((UKCOB: OHH CIIOCOOHBI y4acTBOBaTh B
00pa3oBaHUU CIIOB, 0003HAYAIOMINX PA3IHUYHBIX YYACTHUKOB CUTYaIlMU TOMHUMO
areHca. Hanbosee MHOrOYHCIIEHHON TPy IO AEpUBATOB, KPOME COOCTBEHHO UMEH
JiesiTensl, OKa3aalch Ha3BaHUsl HHCTPYMEHTOB, UTO MOATBEPKIAAET UIEI0 O TECHOMN
CBSI3U MEXKIY STHMH JIBYMsI KATETOPUSIMH, BEICKa3aHHYIO B MIPEABIIYIIX paboTax
(cm., Hampumep, Rainer 2015). B menbuiei crenenu kareropus MJI cBsszana c
KaTeTOPHUSIMH CPEJICTBA, MECTa, YaCTH TeJa, MaIFeHca 1 pe3ynsTara. HeOomburyio
JIOJTIO TIPOM3BOJIHBIX COCTABIIIIOT TAKXKe HAa3BaHUsI HEOMYNICBIEHHBIX CYOBEKTOB
JEHCTBHSI HIIH COCTOSIHUSL BPOZIE PYC. ceemuno < ceemums.23 MpI TIOKa3aJu, 9TO
CpeAu TakuX JEpUBATOB BBIICISIOTCS MO KpaiiHell Mepe Tpu CeMaHTHUYECKUE
TPYIIBI: TEPMHUHBI U a0CTPAKTHBIC TOHITHS; 0003HAYCHUS IPUPOIHBIX SIBICHHUH
1 00BEKTOB; OMHUCAHUS apTe(hakTOB IO CBONCTBY, MPOSBISIONIEMYCS BO BpeMs
UX HUCIOJIb30BaHUs. BMecTe ¢ TeM 4acTh MPOM3BOAHBIX, HA HAIl B3IV, ObUIO
Obl HEBEPHO ONUCHIBATH MPH MOMOIIUM METOHMMHUYECKUX MOJENeil: 3T0 peaxue

23 Cp. TaKke CIOB. svetilo ‘CBETUIBHUK, JJaMna’ < Svefiti ‘CBETUTD .
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CIly4ad U3MEHEHHUS YacTepedyHON NMPUHAIIEKHOCTH CJIOBa BpoAe cepld. nowybay
‘mouenyit’ < nowybumu ‘TOLEIOBaTh .

[lppuMeHeHrEe METOHMMHYECKOTO TIIOIX0Aa K JAaHHBIM POACTBCHHBIX
SI3BIKOB TIOKa3aJl0 ero 3((EeKTHBHOCTh U1 aHalM3a MPOHM3BOAHBIX CIIOB Ha
CHHXPOHHOM YpPOBHE: MPH TOM YTO OOJIBIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX CIy4aeB
cypdurcanuu Mbl CMOTJIM OTHECTH K OJHOH M3 METOHMMUYECKHX MOJeleH,
JaKe T€ IPUMEPHI, KOTOPBIC HE BIHCHIBAINCEH B OOIIYIO KapTHHY, TPEACTABISIIH
€000 OTHOCHTENIFHO YIOPSI0UCHHOE MHOXKECTBO. TeM He MeHee, Ha MaTepHae
POICTBEHHBIX SI3BIKOB MOTYT OBITh CHEIAaHBI TaKUE HAOIIOACHUS, KOTOpPHIC
METOHUMHYECKUH MOJIX0JI, OMUCHIBAIOIIHIA JINIIIb COBPEMEHHOE COCTOSIHUE S3bIKA,
HE TI03BOJISIET OOBACHUTH. Hampumep, Mbl oOHapyXwiH, 4To cyhuKe -mens
MIOKPBIBACT OOJIBIIIOE YHCIO METOHUMHUYECKIX MOJIENIEH TOBKO B PYCCKOM SI3BIKE,
a cypduxc -0 (-lo) NpOAYKTUBEH KaK areHTUBHBIN IMOKa3aTellb B CEPOCKOM H
CJIOBEHCKOM si3bIKax. OOpalieHrne K MCTOYHUKAM 00 UCTOPHH CIIABSHCKUX S3bIKOB
MI03BOJISICT TIOHSTD, YTO B CIy9ae PYCCKOTO -/meib UMENI0 MECTO PAacIIMpPEHUE OT
mozaenu ACTION FOR AGENT x ppyrum mozensm (B gactHoctd kK ACTION
FOR INSTRUMENT), a B city4ae cepOCKOTO -0 B CIIOBEHCKOTO -/0 TIPOU30IIEN
MIPOTUBOIIONIOKHBIA Tporecc: cyPpPUKC, KOTOPBIH B MPACIABIHCKOM SI3BIKE
00pa30oBBIBAJI Ha3BaHUS HHCTPYMEHTOB (Stawski 1974: 113—114), BnocnencTsun
CTaJl areHTUBHBIM NOKazaTeneM. TakuM oOpa3oM, TaHHBIC POJCTBEHHBIX S3BIKOB
JIAIOT MPEICTaBICHUE O IUHAMHUKE CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CHCTEM.
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PovzETEK

Veépomenskost priponskih obrazil s pomenom AGENT v slovanskih
jezikih: v smeri kognitivno-semanti¢ne analize

Studija ponuja semanti¢no analizo samostalnikov, izpeljanih iz glagolov s pomogjo pri-
ponskih obrazil s pomenom AGENT, npr. ruski -fel”: mectatel’ ‘sanjac’ < mectat’ ‘sanjati’.
srbs¢ine in slovens¢ine) so obravnavana z uporabo »metonimi¢nega« pristopa k bese-
dotvorju, ki ga je razvila L. Janda (2011). Besede, tvorjene s priponskimi obrazili s po-
menom AGENT, so bile ro¢no zbrane iz slovarjev in razvrséene glede na metonimicne
prenose, ki jih predstavljajo.

Pokazalo se je, da je precejsnje Stevilo slovanskih priponskih obrazil s pomenom
AGENT ve¢pomenskih, kar omogoca tvorbo besed po $tevilnih drugih vzorcih, ne le po
vzorcu ACTION FOR AGENT. Obravnavani so glagoli, ki se jim lahko dodajajo pripon-
ska obrazila s pomenom AGENT; ceprav v vecini primerov glagoli oznacujejo dejanja,
se velik del opazovanih priponskih obrazil lahko uporablja tudi za stativne glagole. Se-
manticni tipi samostalniskih izpeljank so zelo raznoliki; poleg znanih kategorij, kot so
AGENT, INSTRUMENT, MEANS itd., nekateri samostalniki predstavljajo bolj specific-
ne semanti¢ne podtipe, kot so izrazi za naravne pojave.

SUMMARY

The Polysemy of Agentive Suffixes in Slavic: Toward a Cognitive

Semantic Analysis

This study offers a semantic analysis of nouns derived from verbs by means of agentive
suffixes; for example, Russian -fel': mectatel’ ‘dreamer’ < mectat' ‘to dream’. Suffixes
from six Slavic languages (Russian, Ukrainian, Polish, Czech, Serbian, and Slovenian) are
examined using the “metonymic” approach to word formation developed by Laura Janda
(2011). Words formed with agentive suffixes were manually collected from dictionaries
and classified according to the metonymy patterns they represent.

It is demonstrated that a significant number of Slavic agentive suffixes are polyse-
mous, allowing the formation of words by many patterns other than “action for agent.”
The verbs that agentive suffixes can be attached to are discussed; although in most cases
the verbs denote actions, a large portion of the suffixes observed could also be applied to
stative verbs. The semantic types of derived nouns are shown to be highly diverse; apart
from well-known categories such as agent, instrument, means, and so on, some of the
nouns represent more specific semantic subtypes such as terms for natural phenomena.

Mpunosxenue: llepevyeHb paccMOTPEHHBIX B McC/IeI0BaHUH CYyGHHKCOB ¢ JOCTYNHBIMH [IJIs1 HUX
METOHHUMHYECKHMH MOIEJISIMH

%ufﬁx Suffix Language SOURCE TARGET SOURCE example TARGET example

i

1 -TeNb pycckmii ACTION AGENT MYYUTh MY4HTEND

1 -TeNb pycckui ACTION INSTRUMENT  pacmbuisith pacnbUIMTENL

1 -TeNb pycckumii ACTION MEANS MIPOSABIIATH IIPOSBUTEIL

1 -Tellb pycckuii ACTION PART crudarn criell. crubaresb
(mamnbieB)

1 -TeNb pycckuit ACTION LOCATION BBITPE3BIIATH BBEITPE3BHUTEID
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Suffix Suffix Language SOURCE TARGET SOURCE example TARGET example

id

1 -Tenb pycckmii ACTION ENTITY pasapaxarb pasapaxurenn

1 -Telb pycckuii STATE AGENT obaaTh oOJstagareb

2 -HHUK pycckuii ACTION AGENT 3aCTyIUTHCS 3aCTyIHHUK
(-eHuK,
-HK)

2 -HHUK pycckuii ACTION INSTRUMENT  okyuuBath OKYYHHK
(-enuK,
-HK)

2 -HUK pycckuii ACTION PART T1aBaTh TIJIAaBHUK
(-eHuK,
-HK)

2 -HUK pycckuii ACTION LOCATION 3UMOBATh 3UMOBHHUK
(-enuK,
-HK)

2 -HUK pycckmii ACTION PATIENT pu3BaTh MIPU3BIBHUK
(-enuKk,
-¥K)

2 -HUK pycekmii ACTION PRODUCT cobuparb cOOpHHK
(-eHuK,
-¥K)

2 -HUK pycckuii STATE ENTITY THOMUTBCS THOMHUK
(-enuK,
-¥IK)

3 -0K pycckuii ACTION AGENT HUIrpaTh HUIPOK

3 -0K pycekuii ACTION INSTRUMENT  ckpectn CKpeboK

3 -0K pycckuii ACTION LOCATION KaTaTbCs KaTOK

3 -0K pycckuii ACTION PATIENT MoJIpacTH MOJIPOCTOK

3 -0K pycekuii ACTION PRODUCT pucoBaTh PHCYHOK

3 -0K pycckuii ACTION ENTITY JIBUTaThCS JIBHIKOK

3 -0K pycckuii STATE AGENT 3HATh 3HATOK

4 -em (-Hem)  pycckuit ACTION AGENT MpoaaBaTh TIPOAaBel]

4 -e1r (-Hel)  pyccKumit ACTION INSTRUMENT  pe3satb pesen

4 -ell (-Her)  pyccKuii ACTION PATIENT 1oCJIaTh ToCJIaHel

4 -em (-Hew)  pyccKuid ACTION PRODUCT pyouTH py6er

4 -e1r (-Hel) — pycckuit ACTION ENTITY 1IEnarh nuIénaHery

5 -11(0) pycckuii ACTION AGENT 3areBaTh 3areBaia
(-1(2))

5 -11(0) pycekmii ACTION INSTRUMENT  mokpsiBath MOKPBIBAJIO
(-1(2))

5 -11(0) pycckuii ACTION MEANS MBITh MBLIO
(-1(2))

5 -11(0) pycckuii ACTION LOCATION neyb MIEKII0
(-1(2))

5 -11(0) pycckuii STATE ENTITY CBETUTH CBETUIIO
(-1(2))

5 -11(0) pycckuii STATE LOCATION CHJICTh ceio

(-1(2))
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Suffix  Suffix Language SOURCE TARGET SOURCE example TARGET example
id
6 -yH pycckmii ACTION AGENT KOJII0BaTh KOJIYH
6 -yH pycckuii ACTION INSTRUMENT  konoth KOJIyH
6 -yH pycckuii ACTION PATIENT CTpUYb CTPUTYH
6 -yH pycckuii ACTION ENTITY 3bIOUTBCS 3bI0yH
6 -yH pycckuit STATE AGENT MOJI4aTh pasr. MOJIYyH
7 -aK (-5IK) pycckuii ACTION AGENT BOJIUTH BOJKaK
7 -aK (-sK) pycckuii ACTION INSTRUMENT Tecarhb Tecak
7 -aK (-fK) pycckuii STATE ENTITY CTOSITh CTOSIK
8 -11en; pycckmii ACTION AGENT KOPMUTH KOPMHUIIEL]
8 -JIery pycckuii STATE AGENT BJIQJIETh BJIaJIETICIT
8 -Jeny pycckuii STATE PATIENT CTpagaTh cTpaganew
9 -ay (-4) pycckuii ACTION AGENT TKaTh TKa4
9 -ay (-u) pycckuit ACTION INSTRUMENT  rsrats TATaY
10 -IIUK pycckmii ACTION AGENT Tpy3UTh Ipy34HK
(-umK)
10 -IUK pycckuii ACTION INSTRUMENT  GykcupoBaTh OyKCHPOBIINK
(-uHK)
11 -JIBIIUK pycckuii ACTION AGENT KypHUTb KypHJIbLIUK
12 -apb pycckuii ACTION AGENT 1neyn rnekapb
13 -ar(a) pycckuii ACTION AGENT 6poauth Gpojusira
(-sr(a))
14 -ax(a) pycckuii ACTION AGENT TYJSATh pasr. TyJsKa
(-K(a))
15 -HHK YKpauHCKHH ACTION AGENT OyyBaTH Oy IiBHUK
(-iBHHK) ‘CTPOHTH’ ‘CTpOHTENH’
15 -HUK ykpaunckuii  ACTION INSTRUMENT  npobutn npoOiitHUK
(-iBHUK) ‘IpoOHTH’ ‘Ipo6OHHNK’
15 -HHUK YKpanHCKHit ACTION MEANS GapBUTH ‘KpacuTh’ OapBHHK
(-iBHHK) ‘Kpacuresnnb’
15 -HUK YKPauHCKHI ACTION PART MJIaBaTH ‘TUIABaTh’  IIABHUK
(-1BHHK) ‘IUIaBHUK
15 -HUK YKPaHHCKHIt ACTION LOCATION 3arnacaru 3aMacHUK ‘MeCTO
(-IBHHK) ‘3arOTOBJIATH JUIS XpaHEHHS
BIIPOK’ 4ero-i.’
15 -HHUK YKpPaHHCKHIt ACTION PATIENT MPU3UBATHCS NIPU30BHUK
(-IBHHK) ‘IpHU3BIBATH ‘IPU3BIBHUK
15 -HUK ykpaunckuii  ACTION PRODUCT 3i0paTn ‘cobpath’  36ipHHK ‘cOOpHMK’
(-iBHHK)
15 -HHUK YKpauHCKHH ACTION ENTITY 30y KyBaTH 30y IHUK
(-iBHUK) ‘BO30YXKIaTh’ ‘BO30yAUTENH
(6omne3nn)’
15 -HHUK YKPauHCKUH STATE PATIENT CTpaXkIaTu CTPaJHUK
(-iBHHUK) ‘cTpajnars’ ‘crpananen’
16 -elb ykpaunckuiit  ACTION AGENT BUOMpPATH BHOOpELD
(-Herp) ‘n36bmpars’ ‘u3buparesnn’
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16 -elpb ykpaunckuit - ACTION INSTRUMENT  pi3saru ‘pe3ats’ pizens ‘pesernt’
(-He1p)
16 -€ellb ykpaunckuit  ACTION ~ PATIENT BHCYBAaTH BHCYBaHEIb
(-He1p) ‘BBIIBUTaTh ‘BBIJIBIDKEHEIL
(kaHAUAATYpY)’
16 -€ellb ykpaunckuit  ACTION ~ PRODUCT pyOaru ‘pybuts’  pyGeun ‘pyden’
(-He1p)
16 -elb YKpanHCKHUi STATE AGENT MeEIIIKaTH MeIIIKaHeb
(-Helib) ‘IpOXKUBATH (B “ruen’
nome)’
16 -elb YKpanHCKHUH STATE PATIENT CcTpaXkJaaTu CTpa)kaaaenb
(-Helib) ‘cTpaaath’ ‘cTpanaier;
17 -11(0) YKpauHCKHi ACTION AGENT pasr. rapukatu pasr. rapukaio
‘BOpYATh’ ‘BOpUyH’
17 -11(0) YKPanHCKHii ACTION INSTRUMENT  rpy3utH ‘Tpy3uTh’ TpYy3WiIo ‘Tpy3uio’
17 -11(0) YKpauHCKHI ACTION MEANS MHUTH ‘MBITB’ MHJIO ‘MBLIO’
17 -11(0) YKPanHCKHii STATE ENTITY CBITHTH ‘CBETUTH’  CBITHJIO ‘CBETHIIO’
17 -11(0) YKpauHCKHI STATE LOCATION CTOSITH ‘CTOATH’ criitio ‘cToitno’
18 -ay (-14)  yKpaWHCKHMi ACTION AGENT orsiIaT! orysay
‘0603peBatnp’ ‘o003peBarens’
18 -a4 (-19)  yKpauHCKHUi ACTION INSTRUMENT  Bumukaru BUMHUKaY
‘BBIKIIIOYATH’ ‘BBIKIJIIOYATEID
18 -a4 (-14)  yKpauHCKHMi ACTION MEANS po3myIryBaTu posmyirysay
‘pasphIXJIATE paspBIXJITEND’
18 -ay (-s19) YKpauHCKHit ACTION PART 3TUHATH ‘CrU0OaTh’  CIIEIl. 3rHHaY
‘crubarens’
18 -a4 (-19)  yKpauHCKuMi ACTION PATIENT pasr. nonuxaTu pasr. nonuxay
‘OMBIKATh’ ‘ciyra’
19 -JTbHHUK YKpauHCKHit ACTION AGENT B'sI3aTH ‘Bs3aTh’ B'SI3aJIbHUK
‘BSI3AJIBIINK
19 -JIBHUK YKpauHCKHUH ACTION INSTRUMENT KHIT'ATHTH KHIT' ITHIIBHUK
‘KUIATHTD ‘KUISATUIBHUK
19 -JIBHUK YKpauHCKHUiH ACTION LOCATION PO3IOAIIATH PO3MOIITEHUK
‘pactpesiensTs’ ‘pacmpenennTens
(marasun)’
19 -JIBHUK YKpauHCKHi STATE AGENT LiHYBAaTH ‘LECHUTH’  LiHYBaJbHHUK
‘IeHuTeND’
20 -Tellb YKpauHCKHi ACTION AGENT BUXOBYBaTH BHXOBATEIb
‘BOCIUTHIBATH’ ‘BOCIHTATEID’
20 -TeNb YKpauHCKui ACTION INSTRUMENT  ruymmrn TIIyHNIATENb
‘TIIYIIUTD ‘IIIYIIUTEND
20 -Tenb YKpanHCKHi ACTION MEANS KPacUTH ‘KPacuTh’  KPacHUTEllb
‘KpacuTens’
20 -TeJb YKpaHHCKHIT STATE AGENT JIOOUTH JIOOHTEITH
‘M00UTH (MMETh ‘nmrobuTens’
CKJIIOHHOCTB/
nHTepec)’
21 -0K YKpauHCKHit ACTION AGENT ictu ‘ecTh’ 110K ‘eok’
21 -0K YKpauHCKHUH ACTION INSTRUMENT CBUCTITH CBHUCTOK ‘CBHCTOK’
‘CBUCTETD’
21 -0K YKpanHCKHi ACTION LOCATION MIPUTYIISTH HPUTYIOK ‘TIPHIOT’

‘JlaBaTh MPUIOT’
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id
21 -0K YKPauHCKHH ACTION PRODUCT BHUCHYBaTH BHCHOBOK ‘BBIBOJI’
‘3aKJTIOYUTh,
CJIeJ1aTh BBIBOJ
22 -aK YKpPauHCKHit ACTION AGENT CHiBaTH ‘NETh’ criBak ‘rieBer;’
22 -aK YKPanHCKHi ACTION INSTRUMENT  nitartu ‘nerars’ nitak ‘camonér’
22 -aK YKPauHCKMH ACTION PATIENT JiepKaTu JIepHKaK ‘PyKOsITh,
‘nepxatp’ pyuka’
23 -yH ykpaunckuit  ACTION AGENT GanaxkaTu pasr. GanakyH
‘Gonrars’ ‘6onTyn’
23 -yH YKPAHHCKHI ACTION INSTRUMENT  konoTH ‘KoJ0Th KOJIyH ‘TOrop’
(aposa)’
24 -4UK YKPauHCKMi ACTION AGENT PO3HOCHTH PO3HOIIMK
(-11mK) ‘pazHOCHTB’ ‘pa3HOCUUK’
24 -4HK YKPanHCKHi ACTION INSTRUMENT MITHTH ‘METHUTH’ MITYHK ‘METYHK’
(k)
25 -ap (-1p)  yKpauHCKui ACTION AGENT CKJIUTH ‘CTEKJINTH’  CKIISIP
CTEKOJIBIIUK
26 -t YKpanHCKHH ACTION AGENT HOCHTH ‘HOCHTH’ HOCI#
‘HOCHJIBIINK’
27 -acz TOIBCKHIT ACTION AGENT biegac ‘Oerarp’ biegacz ‘Oeryn’
27 -acz TOJIBCKHIT ACTION INSTRUMENT  odkurzaé¢ odkurzacz
‘IBIIIECOCHTB’ ‘neLIecoc’
27 -acz TOJIECKHIT ACTION MEANS wywotywaé wywotywacz
‘IpOSBIIATE ‘IIPOSBUTEINB’
27 -acz MOILCKHI ACTION PART naprgzac CIIel. naprezacz
‘HanpsAraTh’ ‘HarmpsraTesip’
27 -acz TOJTBCKHIT ACTION PATIENT ciagaé ‘TamuTs’ ciagacz ‘urpymka-
KaTajka (KOTopyro
TaIar 3a
BepEBOUKY)’
27 -acz HOJIbCKHUIT STATE AGENT posiadac posiadacz
‘obnanarp’ ‘obmanarens’
28 -nik TOJTBCKHIT ACTION AGENT kierowac kierownik
(-alnik, ‘pyKOBOAUTE’ ‘pyKOBOAMTEND
-ownik)
28 -nik TOJTBCKHIT ACTION INSTRUMENT  celowac celownik ‘npunen’
(-alnik, ‘IpUIIeTNBATBCS’
-ownik)
28 -nik TOJTBCKHIT ACTION MEANS garbowac¢ ‘ny6uts’  garbnik
(-alnik, ‘ myomibHOE
-ownik) BEIIECTBO’
28 -nik MOJIBCKHIT ACTION LOCATION chodzi¢ ‘xomuts”  chodnik ‘Tporyap’
(-alnik,
-ownik)
28 -nik TOJIBCKHIT ACTION PATIENT tuczy¢ tucznik ‘cBUHBS,
(-alnik, ‘OTKapMJINBATh’ KOTOPYIO
-ownik) OTKapMIIMBAIOT
paau msica’
28 -nik TOJIBCKHIT ACTION ENTITY yerap. biezeé bieznik ‘nopoxka
(-alnik, ‘Oexarnp’ Ha cTon’
-ownik)

24 BeposTHO, KallbKa ¢ HeMeLKoro Léiufer < laufen ¢ Tem e 3HaueHHeM.
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29 -ec (-iec,  HOJNBCKMIHA ACTION AGENT wedrowac wedrowiec
-aniec) ‘CTpPaHCTBOBATH’ ‘CTpaHHMK’
29 -ec (-iec,  mosbCKHit ACTION MEANS lepi¢ ‘xients’ przylepiec
-aniec) ‘Kieiikast JieHTa’
29 -ec (-lec,  HONBCKHMIA ACTION PART ktu¢ ‘xomots’ kolec ‘komrouka,
-aniec) i’
29 -ec (-iec,  HONBCKMIA ACTION PATIENT dmucha¢ ‘nyts’ dmuchawiec
-aniec) ‘CO3peBIINi
OJlyBaH4UK’
29 -ec (-iec,  MONBCKMIA ACTION ENTITY lata¢ ‘neratp’ latawiec
-aniec) ‘BO3LYIIHBIHA 3Meit’
30 -ak TOJIBCKHIT ACTION AGENT plywa¢ ‘mnaBats’  ptywak ‘ruoser’
30 -ak TOJTBCKHIT ACTION INSTRUMENT  cedzi¢ ‘ueauts’ cedzak ‘gyprunar’
30 -ak MOJILCKUI ACTION PATIENT liza¢ ‘nu3ate’ lizak ‘nenenerr’
30 -ak TOJTBCKHIT STATE ENTITY sta¢ ‘cTosITh’ stojak ‘mojcTaBka,
croiika’
31 -c(a) TOJTBCKHiT ACTION AGENT naby¢ nabywca
‘mprobpect’ ‘MOKymaress’
31 -c(a) TOJILCKHI STATE AGENT znaé ‘3HaTh’ znawca ‘3HaToOK’
32 -arz MOIBCKHIT ACTION AGENT kresli¢ ‘ueprutn’  kreslarz
‘4epTEKHUK
32 -arz HOJIBCKHIT ACTION INSTRUMENT  wachlowa¢ wachlarz ‘Beep’
‘oOMaxuBaTh’
33 -ciel TOJILCKHI ACTION AGENT czci¢ ‘IoYMTaTh, czciciel
(-iciel) MOKJIOHATHCS ‘movnTaTENH’
33 -ciel TOJTBCKHIT ACTION PART odwodzi¢ crient. odwodziciel
(-iciel) ‘OTBOAUTD’ ‘oTBOISIIIAS
MBIIIIa’
34 -uch TOJIBCKHIT ACTION AGENT pasr. ples¢ Heono6p. pleciuch
(-tuch) ‘TOBOPHUTH ‘ImycTOMelts,
TiynocTu’ 6ontyn’
35 -och MOJIBCKHIT ACTION AGENT czy$ci¢ ‘umcTuTh’  pasr. czyscioch
‘qucrrons’
35 -och TOJTBCKHIT STATE PATIENT spa¢ ‘craTs’ pasr. $pioch ‘cons’
36 -ak YeIICKUi ACTION AGENT koufit ‘kypurs’ kutak
‘KypHIBLINK
36 -ak YeNICKUI ACTION INSTRUMENT  otvirat otvirak
‘OTKpBIBATh’ ‘OTKpBIBaNIKa’
36 -ak YEIICKHI ACTION PART zobat ‘ki1eBaTh’ zobak ‘ximoB’
36 -ak YeIICKHiT ACTION PATIENT tahat ‘TsHYTB’ pasr. tahak
‘mimapraiika’
36 -ak YEIICKHIH ACTION ENTITY pit ‘BruTHIBaTH’ pasr. pijak
‘HPOMOKATeIbHas
Oymara’
37 -ac (-e¢, YELICKUI ACTION AGENT prodavat prodavac
-i¢) ‘mpojaBaTh’ ‘mponasen’
37 -ac (-e€, YeIICKHi ACTION INSTRUMENT  pocitat ‘cunrats’  pocitac
-i¢) ‘KoMITbIOTEp”
37 -ac (-e¢, YeNICKUI ACTION MEANS odlakovat ‘casite  odlakovaé
-i¢) Jak’ “KUJKOCTD JIst
CHSATHS Jlaka’
37 -ag (-e€, YeICKUH ACTION PART ohybat ‘crubars’  cremu. ohybac

i)

‘crubarens’
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37 -a¢ (-e¢, YeNICKUi STATE PATIENT spat ‘craTp’ SpAC ‘crsuuii;
-i¢) CoHst’
38 -nik (-ik)  uenrckuii ACTION AGENT bojovat bojovnik ‘6oer’
‘cpakatbcs’
38 -nik (-ik)  gemckwuit ACTION INSTRUMENT  cedit ‘ueauts’ cednik ‘cuto,
Jqypuuiar’
38 -nik (-ik)  gemckwuit ACTION ENTITY doutnat ‘TieTh, doutnik ‘curapa’
JIBIMUTBCS
38 -nik (-ik)  uemrckwuii STATE AGENT milovat ‘mo6uts’  milovnik
‘moburens’
39 -dl(o) YeNICKUI ACTION AGENT zlobit zlobidlo
‘BpeAHNYATH, ‘HETO/IHHK,
JOCaXIaTh’ MPOKa3HHUK’
39 -dl(o) YeUICKHi ACTION INSTRUMENT  pocitat ‘caurats’  pocitadlo ‘cuérsr’
39 -dl(o) YEIICKHUI ACTION MEANS lepit ‘kients’ lepidlo ‘xeii’
39 -dl(o) YENICKAN ACTION PART chodit ‘xoauTs’ chodidlo ‘crymus’
39 -dl(o) YeLICKHI ACTION LOCATION divat se divadlo ‘rearp’
‘cMOTpeTh’
39 -dl(o) YEIICKHit ACTION PATIENT Zrat “xparnp’ zradlo ‘xopm’
39 -dl(o) YEIICKUH ACTION PRODUCT zavazat ‘3aBsi3ath’  zavazadlo ‘Oarax’
39 -dl(o) YEIICKHit ACTION ENTITY strasit ‘myraTs’ strasidlo ‘mpuspak’
40 -tel (-itel)  wemckwuit ACTION AGENT krotit ‘ykpomarts’  krotitel
‘YKpOTUTEND
40 -tel (-itel)  uemickwuii ACTION ENTITY delit ‘ menutn’ délitel ‘ menurens’
40 -tel (-itel)  wemckwuit STATE AGENT mit ‘umers’ majitel ‘Bramener’
40 -tel (-itel)  uemickwuii STATE PATIENT trpét ‘cTpagaTs’ trpitel ‘cTpaganer’
41 -ec YEIICKAH ACTION AGENT hrat ‘urpats’ herec ‘aktép’
41 -ec YeMICKHIt ACTION PART bodat ‘kosnoTs’ bodec ‘octpué’
41 -ec YEIICKAH ACTION PRODUCT Skrabat ‘napamnars’  Skrabanec
‘HapanuHa’
42 -oun YEIICKHUIt ACTION AGENT sKcnp. brucet pasr. Kcrp.
‘Bopuars’ brucoun ‘Bopuyn’
42 -oun YEeHICKHIH ACTION INSTRUMENT  létat ‘nerats’ letoun ‘camonér’
42 -oun YEIICKHUI ACTION ENTITY bézet ‘Oexars’ behoun ‘koBpoBast
JIopoXKKa’
43 -ce YEeHICKUI ACTION AGENT provést ‘BecTH, pravodce ‘rux’
COIIPOBOXK/IATh’
44 got YEIICKAH ACTION AGENT rozhodovat rozhod¢i ‘apourp’
‘pemmars’
45 -ar YEIICKHUIt ACTION AGENT lhat “nrats’ Ihat ‘nryn’
46 -1 YEIICKAH ACTION AGENT akcrp. tlachat skcnp. tlachal
‘6onrars’ ‘6onryn’
47 -HHK cepOckuit ACTION AGENT MPEIBOJUTH MPEIBOHUK
‘PyKOBOAUTD’ ‘nupep’
47 -HHUK cepOekmii ACTION INSTRUMENT  cresatn CTE3HHK ‘KopceT’
‘3asTUBATH’
47 -HHUK cepbckmii ACTION LOCATION XO/IaTU ‘XOJHTH’ XOJIHHUK ‘Kopuaop’
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47 -HUK cepOckuit ACTION PRODUCT 3aIUcaTu 3aMUCHUK
‘3ammcars’ ‘IPOTOKOI

(cobpanwust)’

47 -HUK cepockmit ACTION ENTITY YIUTATH YIUTHHUK ‘3HAK
‘crpocuTs’ Borpoca’

47 -HUK cepOckuit STATE AGENT [OCEeI0BaTH TMOCEHUK
‘obmanars’ ‘obmanarens’

47 -HUK cepOCkuit STATE PATIENT MATUTH ‘CTPAafaTh’ MAaTHHUK

‘cTpanaien’

48 -ar cepOeKHit ACTION AGENT nUcaTH ‘nmucaTh’ nucai ‘nucarein’

48 -arg cepOCkuit ACTION INSTRUMENT TIOKJIOTTHTH TIOKJTOTTAI]
‘IPUKPBITH ‘KpblIKa’

48 -arg cepockmit ACTION PATIENT JIETIOPTUPATH JIETIOPTUpPAIL
‘ IeTIOpPTHPOBATh ‘BBICJIAHHBIH

YesoBek’

43 -aig cepbekmit ACTION  ENTITY KOBHTJIATH KOBUTJIAIL ‘BUXPB’
‘KPY>KUTb, CHIIBHO
BepTETh’

49 -J1arg cepOCKHit ACTION AGENT MUCITUTH MHUCITHJIALL
‘MBICITUTD’ ‘MBICITUTEID’

49 -J1aig cepOckuit ACTION PATIENT ToropeTn roropernar
‘moropers’ ‘moropenert’

49 -71arg cepOckuit ACTION ENTITY JIETTUTH ‘ICTTUTH’ JIenuang

‘nenurens’

49 -narn cepOeKkmit STATE AGENT 3HATH ‘3HATH 3HajAll ‘3HATOK’

49 -Jarg cepOCkuit STATE PATIENT CTpajaTi cTpajanan
‘cTpanarh’ ‘cTpanainen’

49 -Jaig cepOckuit STATE ENTITY cajpKaTi cazpKuIaLl
‘cozepKatp’ ‘KkpaTHOE’

50 -a4 cepOckuit ACTION AGENT YTH-ETaBaTH yrmbeTad

(-uBay) ‘yrHeTarh’ ‘yrueraresp’
50 -aq cepOckuit ACTION INSTRUMENT  orpratu orprau ‘riant’
(-uBau) 3aKyTBIBATD,
YKpBIBaTh’
50 -aq cepOCKmit ACTION MEANS paspehusaru paspehuBay
(-uBay) ‘paz0aBiATh’ ‘pazbaBuTess (I
Kpacku)’
50 -aq cepOCKHit ACTION ENTITY ynujatu ynujau
(-uBau) BINTHIBATH’ ‘IpOMOKaTebHast
Oymara’
50 -aq cepbOekuit STATE PATIENT CIaBaTH ‘CraTh’ craBay ‘CoHs’
(-uBau)

51 -11(0) cepOckmit ACTION AGENT IMCKapaTu MUCKapaio
‘mapats Oymary’  ‘mucaxa’

51 -11(0) cepbOekuit ACTION INSTRUMENT OrJeJaTy ce oraenano
‘cMoTpeThes (B ‘3epkaio’
3epKaio)’

51 -11(0) cepOckuit ACTION MEANS JICTIUTH ‘KJICUTH’ JICTINIIO/JHETTHIIO

‘Kieit’
51 -1(0)* cepbekuit ACTION PART YyTH ‘CIBIIIATE qyJI0 ‘OpraH

9yBCTB’

25

. Knaju (2003: 151) otmMevaeT, 4T0 y JaHHOT'O IepHBaTa CBsA3b C MOTUBHPYIOILEH OCHOBOI B COBPEMEHHOM

sI3BIKE OcabIieHa.
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51 -11(0) cepOckuit ACTION LOCATION KyIaTH ce KynaTHjIo ‘BaHHas
‘Kymnarbest’ KoMHaTa’
51 -11(0) cepOekmit ACTION PATIENT jectu ‘ectb’ jerno ‘oo,
KyIlIaHbe’
51 -11(0) cepOckuit ACTION PRODUCT pacreTH ‘pacrsTh’  pacreso
‘pacmsitue’
51 -11(0) cepbekmit ACTION ENTITY outH ‘6uThes (0 6m10 ‘myJne’
cepaue)’
51 -11(0) cepOeKuit STATE PATIENT craBaTH ‘criaTh’ criaBajio ‘coHs’
52 -TeJb cepOckuit ACTION AGENT CHHUMATH ‘CHUMaTh CHUMAaTeJb
(punbmbr)’ ‘KuHOOIEpaTop’
52 -TeJb cepOckuit ACTION ENTITY MHOKHTH MHOXHTEJb
‘yMHOXaTb’ ‘MHOMKHUTEIb’
52 -TeJb cepOckuit STATE AGENT Mp3€ETH Mp3HTEJb
‘HEHABHJCTD’ ‘HEHABHCTHHK’
53 -ap cepbOekuit ACTION AGENT KyBaTH ‘TOTOBHTH’ KyBap ‘HoBap’
53 -ap cepbekuit ACTION INSTRUMENT  pauynatu padyHap
BBIYHCIISTD’ ‘KoMIbloTEp’
54 -ar cepOeKHit ACTION AGENT CKMjaTH ‘KaTaTbCsAd  CKHUjall ‘JIbDKHHUK’
HAa JIbDKax’
55 -aK cepbekmit ACTION AGENT HPOCHUTH npocjak ‘HUmui’
‘momnpouraitHu4aTs’
55 -aK cepbOekuit ACTION MEANS JICTIUTH ‘KJICUTH’ Jienak ‘Kien’
56 -lec CIIOBCHCKHIA ACTION AGENT moriti ‘youBath’ morilec ‘y6uiina’
56 -lec CIIOBEHCKMIH ACTION INSTRUMENT  vzigati ‘3axurats’ vzigalec
‘3akuranka’
56 -lec CIIOBCHCKHIA ACTION PART kazati kazalec
‘MOKa3bIBATH ‘yKa3aTebHbIiI
naser’
56 -lec CIIOBEHCKHIA ACTION MEANS odstranjevati odstranjevalec
‘yIanmsTs’ ‘ynanuTens (JIaka,
nsTeH)’
56 -lec CIIOBCHCKHIA ACTION ENTITY imenovati imenovalec
‘Ha3BaTh’ ‘3HaMEHATEIh’
56 -lec CIIOBEHCKHMI STATE AGENT prebivati prebivalec
‘rpeObIBaTh, ‘oburTarenn,
oburars’ JKHUTEID”
56 -lec CJIOBEHCKHI STATE PATIENT stradati ‘ro;mogats’  axcmp. stradalec
‘roJI01at0NHii’
57 -aé CIIOBEHCKHI ACTION AGENT krojiti ‘kponTts’ kroja¢ ‘mopTHO#’
57 -ac CIIOBEHCKHMI ACTION INSTRUMENT  odpirati odpira¢
‘OTKpbIBaTH’ ‘OTKpBIBAJIKA’
57 -ad CIIOBEHCKHI ACTION PART glodati ‘rpe13TH’ crent. glodac¢
‘pesert (y
TPBI3YHOB)’
57 -aé CIIOBEHCKHIH ACTION PATIENT aKcnp. natikati natika¢ ‘ramouka,
‘HaJIeBaTh nménanen’
(6sICTPO)’
58 -ec CIIOBEHCKHH ACTION AGENT loviti ‘oxotuteest’  l6vec ‘OXOTHHK’
58 -ec CJIOBEHCKHI ACTION INSTRUMENT voditi ‘Bectu’ povodec ‘moBojoK’
58 -ec CJIOBEHCKHIA ACTION PRODUCT drobiti ‘gpobuts”  drobec ‘ockooK,

00710MOK’
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58 -ec CIIOBEHCKHIA ACTION ENTITY pluti ‘rbiTh’ plovec ‘monnaBox’

58 -ec CIIOBEHCKMI STATE AGENT vedeti ‘3HaTp’ vedec ‘3HaTOK’

59 -vec CIIOBEHCKHH ACTION AGENT peti ‘mets’ pevec ‘nesen’

59 -vec CIIOBEHCKMI ACTION INSTRUMENT  S$teti ‘cunrats’ Stevec ‘cuérunk’

59 -vec CIIOBEHCKHIA ACTION ENTITY ostriti ‘3aocTpaTh’  crmel. ostrivec
‘akyT’

60 -i¢ CJIOBEHCKHI ACTION AGENT voditi ‘Bectu’ vodi¢ ‘run’

60 -i¢ CITOBEHCKMI ACTION INSTRUMENT  skobljati skoblji¢ ‘pybanox’

‘cTporats’
61 -telj CIIOBEHCKHIA ACTION AGENT Zbirati ‘coOupars, zbiratelj
KOJUIEKIIOHAPOBAT'  ‘KOJUIEKIIMOHEP’
61 -telj CIIOBEHCKMI ACTION ENTITY kazati kazatelj
‘[OKa3bIBaTh’ ‘TI0Ka3arelib,
HMHIUKATOp’

61 -telj CIIOBEHCKMI STATE AGENT ljubiti ‘mo6uTs’ ljubitelj
‘moburens’

62 -aj CIIOBEHCKHIA ACTION AGENT Cuvati cuvaj ‘cropox’

‘CTOPOXXHUTD’
62 -aj CIIOBEHCKMH ACTION LOCATION krizati ycrap. krizaj
‘HepEeKpeIlnBaTh’  ‘MePeKpECTOK’
62 -aj CIIOBEHCKMI ACTION PATIENT drzati ‘ nepxatp’ drzaj ‘pyxosTka’
62 -aj CIIOBEHCKHI ACTION PRODUCT poloziti polozaj
‘HOJIOKUTD’ ‘monoxenue’

62 -aj CIIOBEHCKMI ACTION ENTITY klicati ‘kpuuars’  klicaj
‘BOCKJIMIIATEbHBII
3HaK’

63 -eZ CIIOBEHCKMI ACTION AGENT klatiti se ‘Opoauts’ sxcmp. klatez
‘Opomsra’

63 -ezZ CIIOBEHCKHIA ACTION MEANS beliti ‘Genuts’ belez ‘nobenka’

63 -eZ CIIOBEHCKMIT STATE LOCATION sedeti ‘cuners’ sedez ‘cuzenne’

64 -nik CIIOBEHCKHI ACTION AGENT soditi ‘cyauth’ sodnik ‘cymps’

64 -nik CIIOBEHCKMI ACTION INSTRUMENT tiskati ‘meuarars’ tiskalnik ‘npuntep’

64 -nik CIIOBEHCKHMH ACTION LOCATION hoditi ‘xoauTs’ hodnik ‘kopumop’

64 -nik CIIOBEHCKMI ACTION PRODUCT zbirati ‘cobupars’  zbornik ‘cGopruK’

64 -nik CIIOBEHCKHIA ACTION ENTITY imenovati crient. imenovalnik

‘Ha3BaTh’ ‘HOMHHATUB’

64 -nik CIIOBEHCKHIt STATE AGENT imeti ‘umMeTs’ imetnik
‘obnanarens’

65 -lo CIIOBEHCKMI ACTION AGENT akenp. klepetati HeonoOp. klepetalo

‘6onrars’ ‘Oontyn’
65 -lo CIIOBEHCKHIA ACTION INSTRUMENT  pokrivati pokrivalo
‘IPUKPBIBATH’ ‘roJI0BHOIT yoop’

65 -lo CIIOBEHCKHI ACTION MEANS barvati ‘kpacuts’  barvilo
‘Kpacuresns’

65 -lo CIIOBEHCKHIA ACTION PART stopati ‘crynare’  stopalo ‘cTynHs’

65 -lo CIIOBEHCKHI ACTION ENTITY draziti drazilo

‘pazapaxatsp’ ‘pazapaxkurenp’
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65 -lo CIIOBEHCKHIA STATE PATIENT dremati ‘apemars’  sxcrmp. dremalo

‘cons’

66 -ar CIIOBEHCKHMIH ACTION AGENT kuhati ‘roroButs’  kuhar ‘nosap’

67 -j(a) CIIOBEHCKMIH ACTION AGENT voditi vodja
‘PyKOBOAUTH’ ‘pyKOBOJMTEIH

68 -uch CIIOBEHCKHI ACTION AGENT ovajati ‘nonocuts’  ovaduh ‘oHOCUMK’

68 -uch CJIOBEHCKHI STATE PATIENT dremati ‘npemats’  Heono6p. dremuh

‘const’






